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Ú V O D 

Reálie tvoří nedílnou součást studia cizích kultur, zeměpisu, dějin i jazyka. 

Jazykové reálie jsou slova, která tato národnostní specifika pojmenovávají, a tím nám 

zprostředkovávají informace o daném národu a jeho životě ve všech různých aspektech. 

Jsou to geografické názvy, dopravní prostředky, způsob odívání, názvy pokrmů, umění, 

jednotky míry, označení lidí a mnoho dalších elementů, které nám umožňují poznat 

a představit si život jiných národů, etnik a kultur. 

Překlad jazykových reálií, nebo lépe řečeno jejich přenos do cílového jazyka, je 

oblastí do jisté míry prozkoumanou, ale jelikož se jedná o okruh velice široký 

a komplikovaný, teorií, jak k reáliím přistupovat existuje mnoho. Naše práce si neklade 

za cil rozhodovat o vhodnosti té či oné překladatelské strategie či jmenovat výhody 

a nevýhody různých překladatelských postupů. 

Cílem práce je srovnat překlad vybraných textů časopisu National Geographic 

z anglického originálu do češtiny a ruštiny. Naše analýza se bude zaměřovat na překlad 

reálií a jiných obecně „nepřeložitelných" jevů, bude pozorovat, jak se překladatelé 

jednotlivých národních edic vypořádávají s jedinečnými pojmy a situacemi, nakolik 

jsou překlady věrné originálnímu textu a do jaké míry jsou inovativní, kolik vlastních 

myšlenek překladatelé do těchto nově stvořených „děl" vkládají a v neposlední řadě se 

pokusí zjistit, zda národní edice ovlivňují texty i v jiném smyslu než uměleckém. 

Naše práce obsahuje dvě základních částí. Teoretická část se v první kapitole 

věnuje teorii překladu, uvádí druhy překladu, zmiňuje a vysvětluje pojmy jako strategie 

překladu, překladová transformace, v krátkosti nastíní překlad bezekvivalentního lexika 

a představí pro naši práci významné funkční styly v překladu. První kapitola vychází 

z Jiřího Levého, druhy překladu a překladové transformace vysvětlujeme za pomoci 

práce Dušana Zvačka a teorii funkčních stylů přejímáme od Danuše Knittlové. Ve druhé 

kapitole práce, která se zakládá zejména na díle ruských teoretiků Vlachova a Florin, 

poměrně zeširoka osvětlíme problematiku jazykových reálií, jejich dělení a způsob 

jejich přenosu do dalších jazyků, jedná se tedy o oblasti pro naši práci zásadní. Ve třetí 

kapitole se věnujeme významné části jazykových reálií, a to vlastním jménům. Tato 

kapitola pojem vlastní jméno definuje, představuje jeho typy a principy a postupy jeho 

přenosu do cílových jazyků. Zde se opíráme o ruského autora D. I. Jermoloviče a české 

teoretičky M . Knappovou a J. Královou. 
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První kapitola praktické části diplomové práce nás seznámí s historií National 

Geographic Society a s historií originálního časopisu, dále se dozvíme několik údajů 

a faktů z národních edic National Geographic Pocena a National Geographic Česko. 

Druhá kapitola představuje čtyři texty z magazínu, které budou ve třetí kapitole 

analyzovány. 

Třetí kapitola obsahuje vlastní korpus sestávající ze srovnání čtyř textů 

z několika vydání magazínu. Analyzovat budeme zkoumané jevy jednotlivě, takže 

každá podkapitola bude pojednávat a zkoumat každý jev zvláš, materiál bude sebrán ze 

všech čtyř textů dohromady. Ve dvou sloupcích naproti sobě budou stát dvě verze 

překladu jevu obsaženého ve výchozím textu, který je pro ilustraci vložen názorně nad 

překlady. Tato analýza si všímá jevů popsaných v teoretické části, tedy překladů reálií, 

vlastních jmen osobních, zoonym, toponym, vlastních dodatků překladatele, myšlenek 

překladatele, vynechá vek, stylistických i grafických rozdílů atd. Tato část obsahuje 

i krátký komentář k nalezeným jevům. 

Čtvrtá kapitola shrnuje nalezená fakta a předkládá obecnou kvantifikaci. 

Tato diplomová práce si tedy klade za cíl objektivně posoudit překlady jednoho 

z nej známějších cestopisných časopisů světa z anglojazyčného originálu do cílových 

jazyků češtiny a ruštiny a najít v nich možné rozdíly. Nechceme vytvářet zobecňující 

teorie, pouze poukázat na odlišné přístupy k překladu cestopisných textů. 
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I T e o r e t i c k á č á s t 

1 . 0 p ř e k l a d u 

1.1 Definice p ř e k l a d u , s t a n o v e n í c í lů a d r u h y p ř e k l a d u 

Slovo překlad má dva významy: 1. proces přenosu textu z jednoho jazyka do 

druhého, 2. výsledek tohoto procesu. Definicí prvního významu můžeme najít 

v teoretických knihách o překladu bezpočet. U D. Zváčka čteme: „Překlad je 

překódování informace z jednoho znakového systému do druhého." Či „Překladem se 

nazývá proces přetvoření slovesného díla v jednom jazyce ve slovesné dílo v jiném 

jazyce při zachování nezměněného obsahu, tzn významu" (Zváček 1998, 9). 

Z. Fišer uvádí princip překladu, kdy tvrdí, že výchozí a cílový text jsou nositeli 

významu, respektive komplexu významů a že příjemce cílového textu předpokládá, že 

suma informací obsažená vtranslátu je shodná se sumou informací obsaženou ve 

výchozím textu. Tento výrok je podle něj však potřeba zpřesnit z translatologického 

hlediska, a to tak, že nejde o shodu, ale že převážná suma informací obsažená 

vtranslátu byla obsažena také ve výchozím textu. Odlišnost mezi translátem 

a originálem podle Fišera je pak nejen v jazykovém ztvárnění, ale i v obsahu textů. 

Snahou překladatele však má být, aby tato odlišnost byla co nejméně zřetelná 

(Fišer 2009, 15). 

Cílem překladatele by podle Zváčka mělo být vytvoření tzv. funkčně 

ekvivalentního překladu. Nezbytnou podmínkou pro to je zachování tzv. invariantu 

překladu. Invariantem se nazývá základní, klíčová informace určená pro převod 

z výchozího do cílového jazyka (Zváček 1998, 9-10). 

Fišer pak prezentuje cíl překladu jako jeho co možná nejúplnější integraci do 

domácí kultury. 

„To sice ve skutečnosti není úplně možné - zvláště texty literární, publicistické 

a společenskovědné povahy budou obsahovat znaky „cizosti" - ovšem ideální snaha 

překladatele, aby se jeho cílový text začlenil do přijímacího prostředí především 

funkčně co nejlépe, je motivujícím momentem pro kreativní řešení" (Fišer 2009, 22). 

Zváček rozlišuje několik druhů překladu, my zmíníme některé z nich: 

a) adekvátní překlad - překlad zachovávající maximálně možnou míru funkční 

ekvivalentnosti 
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b) antonymický překlad - lexikálně-gramatická transformace spočívající 

v záměně kladné konstrukce konstrukcí zápornou nebo naopak. Přeložená konstrukce si 

zachovává ekvivalentní význam 

c) doslovný (věrný) překlad - lineární, mechanická reprodukce jednotlivých 

formálních a/nebo sémantických komponentů překládaného textu bez ohledu na jejich 

stylistickou hodnotu. 

d) volný překlad - vytvoření překladových paralel na úrovni klíčových informací 

bez ohledu na formální a sémantické komponenty výchozího textu (možné jsou úpravy 

ve smyslu doplňování, vynechávání či komentování. U uměleckých textů je patrná 

snaha o volné, často výrazně tvůrčí přetlumočení předlohy (Zváček 1998, 10). 

Dále se hovoří o autorském, autorizovaném, počítačovém či uměleckém 

překladu, ale tyto nejsou pro naši práci relevantní, proto se jimi nebudeme blíže 

zabývat. 

1.2 Strategie p ř e k l a d u 

Podle M . H. Mansourové překlad není pouze převedení významu z jednoho 

jazyka do druhého, ale jedná se spíše o integrační proces, při kterém se překladatel 

rozhoduje, zda do textu vloží jazykové konvence svého jazyka, nebo zda věrně předá 

čtenáři cílového textu konvence výchozího jazyka, kdy předpokládá, že čtenáři bude 

vyhovovat odkrývání cizích kulturních referencí a „výzva" představovaná cizím 

paradigmem(Mansour 2014, 25). 

Mansourová vychází ze Schleiermachera, který tvrdí, že existují pouze dvě 

možné strategie překladu, zdomácnění a zcizování. Schleiermacher je vysvětluje 

jednoduše. Buď překladatel přiblíží čtenáře k autorovi nebo naopak autora k čtenáři 

(a tím usnadní cílovému publiku příjem textu).1 

W. Yang zmiňuje k tomuto tématu také volný a doslovný překlad, které nejsou 

k zdomácnění a zcizování synonymní, ale někdy se mohou překrývat. Cizost v jazyce 

nebo kultuře může sloužit jako ukazatel, zda byl překlad uskutečněn zcizování m nebo 

zdomácněním. Volný a doslovný překlad se dotýkají stránky jazykové a zcizování 

a zdomácnění stránky kulturní (Yang 2010, 77). 

„Either the translator leaves the author in peace as much as possible and moves the reader 
toward him; or he leaves the reader in peace as much as possible and moves the writer toward him" (Podle Mansour 
2014, 25). 
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Yang také cituje Nidu, který poukazuje na to, že pro úspěšný překlad je 

bikulturalita důležitější než bilingvismus, jelikož slova získávají význam teprve až 

v kultuře, ve které fungují.2 Nordová k tomu dodává, že překlad znamená srovnávání 

kultur3 (Yang 2010, 77). 

Podle svých zastánců se zdomácnění snaží zmírnit dopad cizosti na čtenáře 

cílového textu, což ovšem podle zastánců zcizování znamená potlačení kulturních 

hodnot textu výchozího (Mansour 2014, 25-26). 

Výhodou zcizování je pak v zásadě to, že dává cílovému čtenáři šanci zažít si 

odlišnou kulturní atmosféru. Na druhou stranu však kvůli zcizování dochází 

k výpůjčkám mezi jazyky a vzniku nových termínů v cílovém jazyce 

(Mansour 2014, 29). Yang varuje před informační zátěží, která může takovýmto 

přejímáním cizích kulturních obrazů vzniknout (Yang 2010, 79). 

Mansourová tvrdí, že zdomácnění dává překladateli více svobody manipulovat 

s textem. Překladatel může přidávat informace, vynechávat j e nebo nahrazovat některé 

jednotky zdrojového textu více vhodnými alternativami podle svého vlastního uvážení. 

Zastánci zdomácnění také tvrdí, že ne všechny vrstvy společnosti jsou schopny pojmout 

zcizování, jelikož znalost cizího prostředí může být charakteristická a zajímavá pro 

vrstvu vzdělanějších lidí, zatímco pro lidi s nižším vzděláním se zdá být vhodnější zase 

zdomácnění (Mansour 2014, 30). 

1.3 P ř e k l a d o v é t ransformace 

Za důležité považujeme zmínit pojem překladové transformace, které Zváček 

vysvětluje jako určité přeměny, jimiž překladatel vytváří komunikativně rovnocenné 

ekvivalentní jednotky v jazyce překladu (Zváček 1998, 12). 

Zváček rozděluje překladové transformace do tří základních skupin 

(Žváček 1998, 12-16): 

1) Transformace lexikální, kam patří: 

A. transkripce, transliterace a kakování 

B. lexikálně-sémantické záměny: 

„For truly successful translation, biculturalism is even more important than bilingualism, since words only have 
meanings in terms of the cultures in which they function" (Podle Yang2010, 77). 
3 „Translatingmeans comparingcultures" (Podle Yang2010, 77). 
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a) konkretizace, záměna slova nebo slovního spojení se 

širším, obecnějším významem ve výchozím jazyce slovem nebo slovním 

spojením s užším konkrétnějším významem v cílovém jazyce: 

to come - npuxodunib, npuôbieamb, nodôezamb 

b) generalizace, záměna jednotky s užším, konkrétnějším 

významem ve výchozím jazyce jednotkou s širším, obecnějším 

významem v cílovém jazyce: Young man of 6 feet 2 inches - Monodoů 

nejioeeK BUCOKOZO poema. 

c) modulace, záměna slova nebo slovního spojení výchozího 

jazyka jednotkou cílového jazyka, jejíž význam lze logicky vyvodit 

z významu výchozí jednotky. (...) Nejčastěji se setkáváme se vztahy 

příčiny a následku. Např. I doni blame them. H ux noHUMaw. 

(Neobviňuji je proto, že je chápu.) 

2) transformace gramatické, kdy dochází k syntaktickým záměnám větných 

formací, a to jak k rozčlenění větné konstrukce, tak také ke spojení několika konstrukcí 

v j eden celek. 

A. syntaktické kondenzace, „zhuštění" ve formální rovině 

B. záměny slovních tvarů, onum - zkušenosti 

C. slovnědruhové záměny: pronominalizace, nominalizace, 

verbalizace apod. He was a pretty heavy drinker. - On nun KCIK nouiadb. 

D. větněčlenské záměny, např. překlad neshodného přívlastku 

přívlastkem shodným, subjektově-objektové záměny atd, 

cpoK nnaTeaca - platební lhůta. Y neeo duna unmepecna Kuuza. - He had an 

interesting book. 

E. záměny multiverbizačních pojmenování univerbizačními 

a naopak, překlad víceslovného pojmenování jednoslovným a naopak, OKasamb 

noddepjfcxy podpořit. 

F. záměny gramatického statutu větných konstrukcí, např. záměna 

trpných konstrukcí činnými. B cyn miadym... - Do polévky dáme... 

G. slovosledné transformace, záměny pořádku slov ve větách 
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3) lexikálně-gramatické transformace 

a) antonymický překlad. H eaju cepbe3no zoeopw. -

Nežertuji. 

b) rozšíření informačního základu. 3UMOÚ Banepuú 

ocymecmeun 3Kcneduuuw e KbuujiKyM. - V zimě se Valerij vydal na 

expedici do pouště Kyzylkum. 

c) explikace, opisný překlad. Lexikální jednotka se zamění 

slovním spojením, které podrobněji nebo méně podrobně vysvětluje, 

objasňuje její význam. Conservationist - cmoponnuK oxpanu 

OKpyjfcawuteú cpedbi. 

d) kompenzace - obsahové prvky v textu se převáděj í j inými 

prostředky, přičemž k tomu nemusí docházet na temže místě textu, na 

kterém se nachází daný prvek originálu. Yôepu euHUU^e! TonbKO nbeuib 

cezoÔHHÍ- Dej pryč to víno! Pořád jen chlastáš! 

e) celkové přehodnocení, uplatňuje se při převodu 

frazeologismů a ustálených slovních spojení. 

Kau uieed nod Ilojimaeoú -jako sedláci u Chlumce 

1.4 P ř e k l a d b e z e k v i v a l e t n í h o l e x i k a 

Podle Otakara Fischera je překlad pomezná činnost na rozhraní vědy a umění, 

překlad musí být do té míry volný, aby mohl být věrný (Levý 1998, 49-51). Teorií 

překladu založených na myšlence volnosti či věrnosti překladu bylo vysloveno již 

mnoho. To, do jaké míry musí překladatel dodržovat přesnost původního textu, závisí 

mimo jiné na jeho žánru a účelu. Pokud překládáme návod k použití televize či 

příbalový leták k léčivům, pro vlastní fantazii prostoru nezbývá, stejně jako při překladu 

oficiálních projevů politiků apod. V krásné literatuře se překladatelé často uchylují 

k menším či větším změnám výchozího textu, v literatuře populárně-naučné taktéž. 

Odborných názorů na takovéto změny původního textu se dá vyčíst z teoretických knih 

o překladu také nespočet a rozhodně nejsou jednotné. V populárně-naučné literatuře, 

kamsi v této práci dovolíme zařídit články National Geographic, je možností pro vlastní 

kreativitu dostatek. Překladatel musí vždy brát v potaz čtenářské publikum, pro které 
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překládá, vzít v úvahu jeho pravděpodobné znalosti a u populárně-naučných textů se 

také nabízí mnoho příležitostí, kdy se může projevit překladatelova empatie, což se týče 

zejména vysvětlení či objasnění jevů či termínů, které se pro výchozí publikum zdají 

být jasné, ovšem cílové publikum překladu by s nimi mohlo mít značné potíže. Jiří Levý 

se k tomuto vyjadřuje: „Požadavek pravdivosti předpokládá nikoliv naturalistickou 

kopii, ale sdělení všech podstatných kvalit originálu čtenáři: překlad nemůže být stejný 

jako originál, ale má stejně působit na čtenáře. Musí však počítat s jinou perspektivou: 

jeho čtenář má jiný fond vědomostí i estetických zkušeností, než měl čtenář originálu, 

proto by v mechanické kopii mnohému neporozuměl" (Levý 1998, 53). Podle Levého 

by východiskem překladatele neměl být text originálu, ale ideové a estetické hodnoty 

v něm obsažené, stejně také jeho cílem by neměl být text, ale určitý obsah, který tento 

text sdělí čtenáři (Levý 1998, 23). 

Zásadním jevem pro naši práci jsou jevy tzv. nepřeložitelné, bezekvivalentní 

lexikum Zváček definuje bezekvivalentní slovní zásobu jako případy, kdy pro výraz ve 

výchozím jazyce označující místní jev, pojem či reálii neexistuje příslušný ekvivalent 

v lexikálním inventáři cílového jazyka (Zváček 1998, 16). Fišer říká, že je úkolem 

překladatele předat informaci o těchto tematizovaných entitách (Fišer 2009, 16). 

Translatologických řešení, jak s takovými jevy naložit, nabízí Zváček několik 

(Žváček 1998, 16): 

1) transliterace a transkripce, např. azumnpon - agitprop 

2) kalkování, např. IlapK vyjibmypu u omdbixa - Park of Culture 

and Rest 

3) opisný, vysvětlující překlad - vyneÔHKa - druh slaného pirohu 

plněný masem 

4) přibližný překlad - mexmiKyju - průmyslovka 

5) vytvoření nového domácího výrazu, neologismu - tento postup 

Zváček pro jeho složitost nedoporučuje. 

„Součástí uměleckého díla je nikoliv skutečnost objektivní, ale autorova 

interpretace skutečnosti, a tu se také má snažit vystihnout překladatel. (...) Nepochopení 

této věci vede k opravování a „vylepšování" originálu. Je absurdní provádět botanické 

a zoologické opravy v básnickém líčení přírody a v básnických obrazech," píše Jiří 
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Levý (Levý 1998, 18). Levý komentuje překlad Longfellowovy básně Písně 

o Hlawathovi, kde překladatel opravuje básníkovy biologické a zoologické nedostatky 

a poučuje čtenáře o zvířatech zmíněných v díle autorem. Požaduje záměnu autorem 

jmenovaných zvířat za taková, která vdané době na daném místě žila apod. 

(Levý 1998, 18). Pro naši práci je toto ideálním příkladem přenosu reálií z výchozího do 

cílového textu. Zde si tedy překladatel dovolil zaměnit výchozí reálie svými reáliemi 

a opravit chyby autora. V tento okamžik jde takříkajíc o estetickou stránku věci. Ve 

chvíli, kdy překladatel objeví chybu, záleží na jeho vnitřním pocitu a svědomí, jestli 

nedostatek přeloží a nechá své čtenáře číst „nepřesnosti", či chybu opraví, popřípadě 

jakým způsobem: zda nechá cílové publikum pocítit, že v původním textu stála 

informace j iná a on, překladatel, j i pozměnil, nebo se k tomuto vůbec nevyjádří a čtenář 

tedy nezjistí, že nečte původního autora doslova. 

Levý tvrdí: „Cílem překladatelovy práce je zachovat, vystihnout, sdělit původní 

dílo, nikoliv vytvořit dílo nové, které nemělo předchůdce; cíl překladu je reprodukční. 

Pracovním postupem tohoto umění je náhrada jednoho jazykového materiálu jiným, 

a tudíž samostatné vytvoření všech uměleckých prostředků vycházejících z jazyka. 

Překlad jako dílo je umělecká reprodukce, překlad jako proces je původní tvoření, 

překlad jako umělecký druh je pomezný případ na rozhraní mezi uměním reprodukčním 

a původně tvůrčím"(Levý 1998, 50). 

Fišer také zmiňuje požadavek na celistvost a správnost cílového textu: „I když 

výchozí text může být neúplný či jinak defektní, od překladatele požadujeme, aby 

vytvořil text komunikačně celistvý a bez defektů." Navrhuje vysvětlovat řešení 

problému v poznámce na konci textu či třeba v poznámce pod čarou. (...) „Pokud to 

umožňuje rozsah nalezené chyby a její syntaktická struktura, překladatel chybu do 

cílového textu vůbec nepřekládá a v poznámce či komentáři uvede pro úplnost původní 

znění originálu" (Fišer 2009, 16). 

1.5 J a z y k o v á t v o ř i v o s t 

Tvořivost překladatele je omezena na oblast jazykovou: o nové jazykové 

hodnoty může svou národní literaturu obohacovat nejen tím, že cizí výrazy vytváří 

(neologismy), ale i tím, že cizí výrazy ve svém prostředí zdomácňuje (exotismy). 

Jiří Levý se vyjadřuje k věrnému překladu: „Věrný překlad se upíná na momenty 

zvláštní. Proto připouští jen výměnu jazykového materiálu a ostatní prvky směřující 
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kjedinečnosti zachovává jako součást koloritu, často na úkor srozumitelnosti, tj. na 

úkor obecného významu. Volný překlad klade důraz na obecné. Zachovává obecný 

obsah a formu a zavádí substituci do celé oblasti zvláštního: za národní a dobovou 

specifičnost originálu dosazuje národní a dobovou specifičnost oblasti, do které se 

překlad uvádí, proto ve svém extrému vede k lokalizaci a aktualizaci" (Levý 1998, 73). 

O překladu v pravém slova smyslu lze podle Levého mluvit pouze v oblasti obecného, 

tj. u čistě pojmového významu (např. obecná terminologie). V oblasti zvláštního, tj. při 

těsné závislosti na jazykovém materiálu a dobovém nebo národním prostředí, dochází 

buď k substituci, nebo transkripci, volný a věrný překlad se ostře diferencují. 

Substituce, tj. náhrada domácí analogií, je na místě tam, kde se zároveň silně uplatňuje 

obecný význam, transkripce, přepis, je nutný tam, kde význam, tedy činitel obecný, 

úplně vymizí (Levý 1998, 74). Jako překladatelský postup je však možno uznat jen 

přepis, nikoli opis, říká Levý. Oba postupy se kryjí j en tehdy, převádí-U se mezi jazyky, 

které mají společné písmo. O opis ale nemůže jít už tam, kde slovo v originále je již 

samo fonetickým přepisem z cizího grafického systému: proto se anglická forma 

bengálskeho jména Tagore přepisuje českým Thákur. Neznalost původní podoby jména 

působí často potíže při překládání jmen transkribo váných do azbuky (Levý 1998, 75). 

1.6 F u n k č n í s ty ly a p ř e k l a d 

Podle D. Knittlové je třeba přistupovat k problematice překladu s jistou 

lingvistickou přípravou, jelikož každý styl má své zásadní charakteristické rysy, které je 

třeba při obsahově ekvivalentním převádění z výchozího do cílového jazyka respektovat 

(Knittlová 2003, 121). Jelikož se naše práce dotýká textů z magazínu National 

Geographic, podíváme se zblízka na styly dva, a to žurnalistický 

a publicistický. Vycházíme právě z Knittlové, ze stran 158-159 pro styl žurnalistický 

a stran 178-179 pro styl publicistický. 

> Styl žurnalistický 

Knittlová vyděluje na základě specifických rysů styl žurnalistický ze stylu 

publicistického. Styl žurnalistický slouží k informování a instruování čtenáře, 

k podávání dat a skutečností bez komentáře, bez apelu. Neproniká do něj individuálnost 

ve vyjadřování ani emocionální zabarvení, převládá stereotypní forma. Tím se blíží 

stylu vědeckému. Novinářský jazyk je specifický, ale měl by splňovat jednu podmínku, 

a to, že obyčejný čtenář musí rozumět každému slovu, každá věta musí být na první 
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pohled jasná. Jak ale uvádí Knittlová, neznamená to, že se norma všeobecně dodržuje, 

běžně se setkáváme i se záměrnou odlišností. 

Tisk také pomáhá šířit neologismy, a to i z vědeckého stylu, např. sputnik, laser 

atd. Žurnalistický styl také projevuje velkou invenci ve vytváření nových slov, 

Knittlová zmiňuj e příklady z angličtiny: highjacker (únosce letadel) apod. 

Co se týče překladu výše zmíněných případů, navrhuje Knittlová řešení opisem 

či parafrází. Doslovný překlad je podle autorky nemožný. 

> Styl publicistický 

Publicistický styl se odštěpil od stylu vědeckého, s nímž ho ještě spojuje řada 

charakteristických rysů, a na druhé straně má styčné body se stylem administrativním 

a v řadě útvarů si podává ruku se stylem uměleckým. K němu ho přibližuje používání 

emociálně zabarvených slov, obrazných prvků a jiných stylistických prostředků, jenže 

používá obrazů méně vynalézavých a méně neotřelých. 

Na pomezí mezi publicistkou a literaturou uměleckou stojí například esej nebo 

cestopisná reportáž. 

Ze stylu vědeckého publicistický styl vyšel, když od objektivního konstatování 

skutečností bylo nutno přejít k subjektivnímu, poutavému a přesvědčivému podávání 

informací. Tak vznikly žánry úvahové, rozborové, jako komentář, úvodník apod. 

Podle Knittlové má žurnalistika (zpravodajská) čtenáře informovat, kdežto 

publicistika také formovat. Zahrnuje tedy apel na čtenáře, působí intelektuálně, ale i na 

vůli a někdy na cit. 

Vzhledem k tomu, že se publicistika zaměřuje na nej širší veřejnost, je dalším 

důležitým požadavkem na publicistický projev obecná přístupnost a srozumitelnost. 

Odbornost není tak vyhraněná, odborné termíny se nahrazují opisy, pojmově jsou 

publicistické texty méně náročné. 

Nejfrekventovanějším beletristickým útvarem, který se vyskytuje 

v publicistickém stylu, je reportáž. Je informativně popisná, nebere zřetel na vztahy 

věcí. Uplatňují se v ní estetizující výrazové prvky, vybírá neotřelá pojmenování, ale ne 

metafory (ty ztěžují vnímání), slovní zásoba není příliš bohatá. Je to typ pomezní, od 

uměleckého stylu j i vzdaluje příliš dokumentární, faktografický charakter a od 

naučného popisnost a smyslové vjemy (Knittlová 2003, 188) 
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2. R e á l i e 

2.1 Po jem r e á l i e 

Slovem reálie označujeme slova, která pojmenovávají elementy života a kultury, 

historické epochy i sociálního zřízení, folkloru, jinými slovy specifika daného národa 

nebo země, která jsou cizí jiným národům či zemím. Reálie jako takové je potřeba 

vnímat v souvislosti s ostatními prvky textu, a to lexikálními, frazeologickými nebo 

i vnějazykovými (Vlachov - Florin 1980, 6). 

Jak uvádí Vlachov a Florin, někteří řadí k reáliím události společenského 

a kulturního života národa, názvy společenských organizací a institucí, zvyky a tradice, 

geografické názvy, názvy uměleckých děl a literatury, jména společenských činitelů, 

vědců, sportovců, umělců, dále přírodní jevy a množství dalších kategorií, které 

nespadají do uvedené klasifikace (Vlachov - Florin 1980, 44). 

Reálie, to je vyjádření národní svéráznosti, nejvýraznější vyjádření národního 

charakteru. Překlad reálií tedy může být pro některá díla - v závislosti na jejich 

charakteru - důležitý a pro některá až klíčový. A stejně jako existuje několik teorií 

překladu, existuje i několik teorií překladu reálií, hlavně pokud zohledníme dělení reálií 

a přístupy k nim. 

Slovo „reálie" pochází z latinského realis - skutečný, opravdový, věcný. Slovník 

cizích slov uvádí, že slovo reálie má několik významů, my si uvedeme dva z nich: 

1. Skutečné věci, skutečnosti; věcnosti, věcné znalosti; 2. Souhrn poznatků z veřejného 

života, historických památek soukromého života atd. (Rejman 1966, 316). 

Reálie představují věcné údaje, charakteristická dílčí fakta 

(Slovník cizích slov 1996, 285). 

2.2 P ř e n o s r e á l i í do j i n é h o jazyka 

Způsobů, jakými se cizí reálie dostávají do druhého jazyka, může být několik. 

Jejich přenos do cílového jazyka bývá rovnoměrný a úměrný kontaktům mezi danými 

národy. Často ale dochází k obohacování jazyka reáliemi ve vlnách v závislosti na 

politických a společenských událostech v konkrétní zemi, literárních směrech, ale také 

na obecném vkusu společnosti (Vlachov - Florin 1980, 69). Každé období tak s sebou 

přináší určité množství „moderních slov", která mohou být přejata do jiných jazyků. Co 

se týče pak „moderních slov" - reálií, ty budou přejímána na stejném principu. A stejně 
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jako je to u módy, kdy se z nových výstřelků postupně stávají obyčejné kousky, to co 

jednou vejde do cílového jazyka jako reálie, se postupem času může změnit v termín 

nebo dokonce v ne terminologicko u jednotku (Vlachov - Florin 1980, 66). Jako příklad 

uvádí Vlachov a Florin slovo sauna, které bylo do jazyků po celém světě přejato jako 

jasná finská reálie. Postupem času, kdy se toto slovo, a nejenom slovo, ale i nositel 

tohoto významu, stalo naprosto běžným v ostatních kulturách, není třeba jeho význam 

hledat ve slovnících cizích slov (Vlachov - Florin 1980, 67). 

Podle Vlachova a Florina se značná část reálií dostává do cílových jazyků 

cestou překladu: 

«HeMajio, ecjiu He ôonbinnHCTBO, nyacnx peanuu nocrynaeT h nepe3 nepeBOAw. 

BnponeM, cne^yeT, BepoaTHO, OTMeraTb, hto sto xapaicrepHee RJIÍI paôoTbi ôonee 

coBpeMeHHbix nepeBOAHHKOB. HsBecTHO, HanpiiMep, hto crapbie nepeBOAHHKH — 

cyAHM no H. BBeACHCKOMy — HenacTO TpaHCKpiiôiipoBajiii pearoin, a crapajincb 

ôojibuie pycu(J)HUHpoBaTb TeKCT no Tep^epy: «Hy»coe CAenarb cbohm» 

(Vlachov-Florin 1980, 70). 

To stejné bezpochyby platí u ostatních jazyků, zejména u překladů v období 

národních obrození, kdy se vlastenci snažili dokázat hodnotu vlastního j azyka. 

Jakmile se jednou reálie ocitne v cílovém jazyce, jeho nositelé se s ní sžijí 

a reálie může postupně ztratit nádech své exotičnosti a koloritu, nebo se v průběhu času 

ztratí zpaměti čtenářů (Vlachov - Florin 1980, 70). V závislosti na osvojení si cizí 

reálie, mohou být tyto rozděleny na reálie známé a neznámé: 

«KanecTBO «3HaKOMOCTH» nyacaa peanna npnoôpeTaeT b xo^e ynoTpeÔJieHiiíi: 

3HaKOMbIM CTaHOBHTCa HH05I3blHHOe CJIOBO, KOTOpOe HaCTO BCTpeHaeTCíI 

b jiHTeparype, nonyjiapH3npyeTca (bohmio hjih HeBOJibHo) cpeACTBaMH MaccoBoií 

HH(J)opMauHH, ynoTpeÔJiaeTca MHoriiMH HOCHrejiííMii npHHaBmero ero a3WKa 

h — noA KOHeu yace — npeACTaBjíaeT HHTepec RJIÍI MaccoBoro HUTarejiíi, — Bce 

sto b TeneHne AOcraTOHHO npoAOJiacHTenbHoro BpeMeHir. B pe3yjibTaTe cjiobo 

CTaHOBHTca nacTbio neKCHKH AaHHoro 5i3biKa h nona^aeT b ero cjiOBapn» 

(Vlachov-Florin 1980, 77). 
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Jako příklad cizí reálie, která se stala součástí slovní zásoby ruského jazyka, 

uvádí Vlachov a Florin slova jako doicymjiu, 6u3nec, npepun 

(Vlachov - Florin 1980, 77). 

Další skupinou reálií hodnocenou podle stupně její „známosti" ve druhém 

jazyce, jsou takzvané módní reálie, o kterých již bylo krátce řečeno výše. Jsou to slova, 

která ve vlně vejdou do cílového jazyka v určitou dobu a jsou v hojné míře používána 

širokou vrstvou společnosti, a to hlavně mezi mladými. Jako příklad nabízí Vlachov 

a Florin slova typu poK-H-pom, cyum, xunnu. Pro reálie, které se v druhém jazyce 

neuchytí a jsou brzy zapomenuty, se podle Vlachova a Florina používá termín „epizódni 

reálie" (<onn30AHHecKiie peajinn»). Jejich klasickým rysem je jejich krátká životnost 

a jsou definovány jako: 

3to BHecjiOBapHbie peannn, KOTopwe nepeBOAHHKH, b 3aBncnMOCTn ot 

TpeôoBaHnií KOHTeKCTa, bboâ t b nepeBOA, OAHOKpaTHO hjih HecKOJibKO pa3, HO 

KOTopbie pacnpocrpaHeHHíi He nojrynaiOT, b íBbiíce He 3aKpenjiaiOTca, 

a, cneAOBaTejibHO, He nonaAaiOT h b cnoBapn (Vlachov - Florin 1980, 79). 

2.3 P ř e j í m á n í r e á l i í 

PacnpocrpaHeHHoe MHeHue o tom, hto peajiHH npeACTaBjíaioT coôoií 

HenpeMeHHO 3aumctbobaH híí, b H3BecrHoií Mepe npoTHBopeHHBo: 3aHMCTBOBaHHa 

yace aBjíaiOTca 3jieMeHTaMH jieKCHKH AaHHoro a3WKa, cneAOBaTejibHO, cjiobo, 

OAHOKpaTHO BBeAeHHoe b TeKCT nepeBOAa (raKHx cpe^u peannií HeMano), mojkho 

Ha3BaTb 3aHMCTBOBaHHeM JMIIIb yCJIOBHO: nOKa 3TO TOJIbKO CBoeo6pa3Hbiií 

HeOJIOrH3M HJIH OKKa3HOHajIH3M. C APyrOH CTOpOHbl, npH MHOrOKpaTHOM 

noBTopeHHH, Kor^a peanna npHacHjiacb HacTOJibKO, hto ee BKjiiOHaiOT b cnoBapn 

3aHMCTByioinero a3WKa, OHa MoaceT npeBpaTHTbca b 3aHMCTBOBaHHoe cjiobo, 

yrpaTHB ao HeKOTopoií CTeneHH CTaTyc peajiHH (Vlachov - Florin 1980, 26). 

Za zajímavý typ přejímaných reálií považují Vlachov a Florin slova popisující 

život v predrevoluční m Rusku nebo sovětské reálie. Jako příklad přejímání ruských 

reálií do ostatních jazyků uvádí Vlachov a Florin slova spojená s ruským státem 

a státním uspořádáním, jednotky vzdálenosti a peněz (Vlachov - Florin 1980, 27). 

Reálie zpravidla bývají jednoznačné a polysémie pro ně není zrovna typická. 

Některá slova, Vlachov a Florin uvádějí názvy alkoholických nápojů, však v průběhu 
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svého používání rozšířily svůj význam a postupně se z anglické reálie whiskey stalo 

označení pro více druhů tvrdého alkoholu ve více zemích světa a ztratilo tak typické 

národnostní rysy (Vlachov - Florin 1980, 35). 

2.4 Reá l i e : t e rmino log ie 

Na tomto místě by se také patřilo uvést výrazy používané v mnoha případech 

jako synonymní ke slovu „reálie" nebo výrazy s podobným významem. Vlachov 

a Florin uvádí, že nejčastěji se používají termíny bezekvivalentní slovní zásoba, 

exotická slovní zásoba a exotismy. Nesmíme opomenout dále také varvarismy, 

lokalismy, etnografismy, alienismy, lakuny, probely. Definice těchto slov nejsou 

v žádném případě jednoznačné a jejich významy se mnohdy překrývají, z čehož 

vyplývá, jak těžké je určit faktickou reálii (Vlachov - Florin 1980, 39). 

2.4.1 Lokalismus, etnografismus, probel, alienismus, varvarismus 

Lokalismus ve smyslu reálie, se používá k označení místních předmětů. Tyto 

však nevyjadřují národní či historický kolorit. Etnografismus vykazuje tutéž vlastnost 

nevyjadřování národního koloritu a podle názoru Vlachova a Florina je jeho význam 

ještě užší než u lokalismu. Probel nebo lakun je slovo používané pro označení situace, 

která je vlastní jedné kultuře a zcela cizí kultuře druhé. Alienismus se používá 

k označení slov z „málo známých jazyků", která podtrhávají stylistickou funkci 

exotismů. Definice varvarismu se mírně odchyluje, jelikož varvarismus neznamená jen 

slovo, které je cílové kultuře cizí, ale je to i označení slova, které vzniklo nesprávně. 

Jelikož však může být použito pro popsání cizozemských zvyklostí a zvláštností života 

jiného národa, staví se pojem varvarismus opět na úroveň reálie 

(Vlachov - Florin 1980, 39). 

2.4.2 Exotismus 

Za nej většího „konkurenta" slova reálie však považuje Vlachov a Florin slovo 

exotismus nebo exotická slovní zásoba. Exotismus představuje cizojazyčné slovo 

pocházející z málo známého jazyka, nejčastěji se nejedná o indoevropský jazyk 

(Vlachov - Florin 1980, 40). 

2.4.3 Bezekvivalentní slovní zásoba 

Termín bezekvivalentní slovní zásoba se vyskytuje u mnoha autorů, ovšem 

s mírně jiným vysvětlením. Pro některé badatele je to synonymum slova reálie, pro 
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některé je to slovo označující skutečnosti neexistující v j iné kultuře a jazyce, pro jiné 

jsou to pouze slova sovětské doby a pro další skupinu vědců jsou to jednoduše 

nepřeložitelná slova. Vlachov a Florin pak dochází k závěru, že bezekvivalentní slovní 

zásoba pojímá lexikální a frazeologické jednotky, které nemají jazykový ekvivalent 

v cílovém jazyce. Do oblasti bezekvivalentní slovní zásoby zapadají reálie jako 

samostatný okruh slov spolu s termíny, citoslovci, zkratkami, osloveními a vybočeními 

od literární normy (Vlachov - Florin 1980, 43). 

2.5 Klas i f ikace r e á l i í 

Na začátku kapitoly uvedeme ještě jednu definici reálie, a to tu, ke které dochází 

Vlachov a Florin po studii několika desítek jiných badatelů. Reálie jsou tedy podle 

autorů knihy HenepeBeAUMoe b nepeBOAe taková slova, která nazývají fakta 

charakteristická pro život jednoho národa, neznámá pro národ další. Jako nositelé 

národního koloritu zpravidla nemají přesně odpovídající ekvivalent v jazyce jiného 

národa, v důsledku čehož se pak nedají přeložit a tím pádem vyžadují zvláštní 

„zacházení" (Vlachov - Florin 1980, 47). 

Vlachov a Florin zmiňují rozdělení slov, která se nejvíc přejímají do druhých 

jazyků: vlastní jména, názvy měn a mincí, označení funkcí, národní oděvy a ozdoby, 

jídlo a nápoje, oslovenia tituly u jmen (Vlachov - Florin 1980, 47). 

Vlachov a Florin k následující klasifikaci reálií: 

2.5.1 Předmětné dělení 

A. Geo grafické reálie: 

a) Předměty fyzické geografie a meteorologie: step, mistral 

b) Geografické objekty spojené s lidskou činností: moeuz 

c) Názvy endemitů: kivi, yetti, sekvoje 

Přičemž je potřeba doplnit, že reálie podskupiny i) a iii) se blíží k termínům. 

Vlachov a Florin vysvětlují na příkladu stepi, že jako rodový název je step termín a až 

její druhy pusta, prérie a pampa představují reálie. Fakt, že se slovo jako geografický 

pojem vyskytuje v mnoha jazycích, do kterých bylo přejato formou transkripce, 

nedokazuje, zda se jedná o reálii či termín, jelikož jak reálie, tak termín se do druhých 

jazyků právě transkribuj i. Pouze kontext tedy může určit, funguj e-U step vdaném 
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kontextu jako termín či reálie. (...) Stále je třeba mít na paměti, že reálie ukazuje na 

národní příslušenství: pusta - Maďarsko, prérie - Severní Amerika, pampa - Jižní 

Amerika (Vlachov- Florin 1980, 52). 

B. Etno grafické reálie: 

Do této kategorie spadají slova označující etnografickou stránku života národů, 

tedy kultura a život, náboženství, zvyky, umění a folklor 

(Vlachov - Florin 1980, 53-56): 

a) Život: jídlo, nápoje, oblečení, nábytek, obydlí, doprava 

b) Práce: pracovníci, nářadí, organizace práce, 

c) Umění a kultura: hudba a tanec, hudební nástroje, folklor, 

divadlo, interpreti, zvyky a tradice, svátky, hry, mytologie, kulty, kalendář. 

d) Etnická označení: etnonymy, přezdívky, označení lidí 

podle místa bydliště 

e) Míry a měny včetně jejich neoficiálních názvů. 

C. Společenské a politické reálie 

a) Administrativně - teritoriální zřízení 

b) Orgány a nositelé moci 

c) Společenský a politický život 

d) Vojenské reálie 

2.5.2 Místní dělení 

Místní dělení je třeba vnímat ve dvou rovinách, a to v rovině jednoho jazyka, 

kde se rozlišují reálie vlastní a cizí, a v rovině dvojice jazyků, kde se reálie dělí na 

vnitřní a vnější. Vlachov a Florin rozlišují podle rozšířenosti 

(Vlachov - Florin 1980, 57): 

A. Rovina jednoho jazyka: 

a) Vlastní reálie: národní, lokální, mikroreálie 

b) Cizí reálie: mezinárodní, regionální 

B. Rovina dvojice jazyků: vnitřní a vnější 
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Vlastní reálie jsou většinou původní slova daného jazyka. Pro ruštinu uvádí 

Vlachov a Florin samovar, sovět, komsomolec. Krom původních slov do této skupiny 

patří i slova přejatá, která byla však cílovou kulturou natolik osvojena, že se již nedají 

odlišit od slov původních. Pro tuto skupinu uvádí Vlachov a Florin slovo tajga. Cizími 

reáliemi označují autoři přejatá slova, která vešla do slovní zásoby druhého jazyka, 

kalky či transkribovaná slova, která v cílovém jazyce představují svým způsobem 

okasionalismy nebo neologismy. Zde Vlachovu a Florinu slouží jako příklad slovo 

byznys, které najdeme v mnoha jazycích a slovo sputnik přejaté do většiny evropských 

jazyků (Vlachov - Florin 1980, 58). Vnější reálie jsou cizí oběma jazykům ze 

srovnávané dvojice. Jako příklad uvádí Vlachov a Florin slovo fjord, které je cizí jak 

pro ruštinu, tak pro jakýkoli jiný jazyk kromě norštiny. Vnitřní reálie j sou slova patřící 

do slovníku jednoho z jazyků, které je cizí pro druhý jazyk zdané dvojice. Slovo fjord 

je vnitřní reálií pro dvojici ruský a norský jazyk (Vlachov - Florin 1980, 59). 

Národní reálie jsou předměty patřící jednomu národu, cizí jakémukoli jinému 

národu. Jedná se tedy o většinu reálií. Jako ruskou reálii uvedeme např. oripunnuK. 

Regionálními reáliemi nazývá Vlachov a Florin takové reálie, které překročily hranice 

jedné země a rozšířily se mezi několik dalších národů, většinou také rozšířením 

pojmenovávaného předmětu. Klasickým příkladem regionálních reálií jsou sovětismy, 

které se rozšířily nejen po zemích bývalého Sovětského svazu, ale takřka po celém 

světě: bolševik, sovět, kolchoz. Mezinárodní reálie figurují ve slovní zásobě mnoha 

jazyků, ale přesto uchovávají národní kolorit původní kultury, odkud konkrétně pochází. 

Jasným příkladem mezinárodní reálie je slovo kovboj (Vlachov - Florin 1980, 62). 

Vlachov a Florin však také upozorňují na zajímavý fakt, kdy se z obecného slova stane 

reálie, aniž by to pro původní kulturu reálie byla. Slovo sombrero, které pro všechny 

ostatní jazyky krom španělštiny představuje široký španělský nebo mexický klobouk, je 

pro Spaněla naprosto obyčejným kloboukem, to až přijetím do jiných jazyků získalo 

dané slovo nádech exotiky a stalo se nositelem koloritu (Vlachov - Florin 1980, 62). 

Lokální neboli místní reálie nepřísluší jazyku daného národa, nýbrž nářečí určité 

skupiny Udí. Mikroreáliemi označujeme slova používaná pouze vjediném městě či 

vesnici nebo dokonce v jediné rodině. Tyto představují zvláště těžký případ pro 

překladatele, jelikož ten musí při překladu zachovat veškerá specifika daného slova 

i kontextu (Vlachov - Florin 1980, 63). 
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2.5.3 Časové dělení 

Základními druhy jsou reálie současné a historické. 

2.6 P ř e k l a d r e á l i í 

Není možno, a ani záhodno, psát návod k překládání. Je třeba zjistit, jaké jsou 

estetické možnosti jednotlivých překladatelských řešení, a hlavně kde jsou meze jejich 

použitelnosti, tj. upozornit na metody, které by mohly do přeloženého díla rušivě 

zasáhnout (Levý 1998, 42). 

Při překladu místně a dobově zabarvených složek díla jde podle Levého zejména 

o to zachovat nejen jejich význam, ale i jejich hodnotu koloritní. Současná 

překladatelská teorie stále více zdůrazňuje zachování národní a historické specifičnosti 

originálu (Levý 1998, 119). 

Tam, kde je lexikální jednotka nositelem významu typického pro historické 

prostředí originálu, je j i možno ponechat v původním znění: to je podle Jiřího Levého 

případ „bytových" slov jako rikša, častuška, tomahavk. Tato slova jsou nositelem 

významu, který nebylo možno vyjádřit prostředky domácího jazyka, proto může češtinu 

trvale obohatit. Proti čistotě jazyka se však prohřešuje překlad, který užívá cizích slov 

samoúčelně, bez významové nutnosti, jen pro kolorit, pro zajímavost (Levý 1998, 122). 

K jazykovým specifikům se Levý vyjadřuje dále: „Vpřekladu má smysl 

zachovávat jen ty prvky specifika, které čtenář překladu může cítit jako charakteristické 

pro cizí prostředí, tj. jen ty, které jsou schopny být nositeli významu „národní a dobová 

specifičnost". Všechny ostatní, které čtenář nechápe jako odraz prostředí, pozbývají 

obsahu a poklesají na bezobsažnou formu, protože nejsou schopny konkretizace. (...) Za 

ty prostředky, pro které nemá domácí jazyk ekvivalent a které v původním znění nemají 

schopnost vyvolat iluzi originálu, je možno substituovat domácí analogii 

bezpříznakovou, neutrální, která není jasně spojena s dobou a místem překladu. 

Nemůžeme-li zde prostředí originálu vystihnout, je nutné se vyhnout alespoň jasnému 

rozporu s ním" (Levý 1998, 122-123). 

Jak komentuje Vlachov a Florin, slovní spojení „překlad reálií" je poněkud 

zavádějící, jelikož reálie se považují za nepřeložitelné. Dalším názorem však je, že nic 

není nepřeložitelné a proto se autoři zmiňují o Jiřím Levém, který řadí reálie k cruces 

translatorum, překladatelským mučírnám (Vlachov - Florin 1980, 80). Vlachov a Florin 

23 



si tedy nepokládají otázku, zda lze reálii přeložit, ale otázku, jakým způsobem j i 

přeložit. Hlavním problémem při překladu reálií je nepřítomnost popisovaného 

předmětu či jeho ekvivalentu v cílovém j azyce a potřeba nalézt takový překlad, který by 

vystihl také kolorit překládaného pojmu a jeho národní zabarvení 

(Vlachov - Florin 1980, 80). Při překladu, nebo obecně při uvedení reálie do cílového 

textu, je třeba si uvědomit, zda má smysl danou reálii použít a zda je potřeba k ní uvést 

- a popřípadě jakým způsobem - vysvětlení. Je otázkou, zda smí překladatel vysvětlit 

danou reálii, pokud j i například autor nevysvětloval. Podle Vlachova a Florina se jak 

autor, tak překladatel často spoléhají na kontextuální vysvětlení, tedy že čtenář význam 

reálie pochopí z kontextu a není třeba j i nějak blíže objasňovat 

(Vlachov - Florin 1980, 82). To je ovšem očekávání značně zrádné, a proto autoři 

připomínají nutnost ověření existence daného slova v cílovém j azyce: 

,,OAHaKO npn nepeBOAe, HecMOTpa Ha HHTepHauHOHajibHbiií xapaicrep sthx 

peajiHH, a MoaceT 6biTb, HMeHHO b cbíbh c hhm, cymecTByeT onacHOCTb oiidiôok: 

He paccHHTbiBaa b coMHHTejibHbix cjrynaax Ha naMHTb hjih HHiyHUHio, 

nepeBOAHHK AOJiaceH TinaTenbHO npoBepuTb, 1) cymecTByeT jih 3to cjiobo 

h b FLH, 2) cootbeTCTByeT jih oho no 3HaneHHio nepeBOAHMOMy b PLH h 3) KaKOB 

ero (Jx)HeTHHecKHH h rpacjsíHecKHH oôjihk b IW" (Vlachov - Florin 1980, 81). 

Levý také diskutuje, zda a na jakém místě je potřeba místo překladu vysvětlení 

a na jakém místě stačí náznak. Vysvětlení je na místě, uniká-li našemu čtenáři něco, co 

pro původního čtenáře bylo obsaženo v díle; není správné vysvětlovat náznak, doříkat 

zámlku, dokreslovat dílo tam, kde ani pro čtenáře originálu nebylo vše naplno řečeno. 

Náznak použijeme, není-li plné vyjádření možné, protože uměleckým prostředkem se 

stal sám jazykový materiál, tedy ta složka, která v překladu nemůže být zachována 

(Levý 1998, 124): „Náznak je na místě podle Levého tam, kde není možné plné 

přetlumočení. Je-li na pozadí celonárodního jazyka užito místního nářečí nebo jazyka 

cizího, stává se cizorodý jazykový systém sám o sobě uměleckým prostředkem a jeho 

překlad je neřešitelný metodami, jejichž podstatou je právě výměna jazykového 

materiálu. Cizí jazyk, běžný v prostředí, pro nezbylo dílo původně určeno, stává se pro 

českého čtenáře často nesrozumitelným, a proto jej není možno zachovat" 

(Levý 1998, 125). Jako příklad uvádí Levý např. francouzštinu v To Istého Vojně 

a míru. Pokud se cizí jazyk nahradí prostou češtinou, ztratí svou charakterizační 

hodnotu, obvyklý překlad pod čarou v uměleckém díle nevyhovuje. Nejpřijatelnější 
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řešení je podle Levého přeložit významově závažné cizí věty do češtiny a k naznačení 

cizosti promluvy ponechat jen běžné pozdravy a krátké odpovědi, které jsou jasné ze 

souvislosti. Tedy cizojazyčné promluvy jen naznačit a tento náznak případně 

kombinovat s vysvětlením (prohodil francouzsky) (Levý 1998, 126). Stejný názor 

prezentuje i D. Knittlová. Podle ní se výrazy nárečové, slangové, hantýrka atd. nazývají 

obecně substandardismy a při jejich převádění lze obecně zachovávat jistá pravidla, při 

jejichž aplikaci také závisí na čtenářovi. Budeme-U hledat v češtině dialekt, který by 

měl podobný status a kulturní asociace jako použitý dialekt anglický, jde už o kulturní 

transplantaci a taková substituce je riskantní. Nejlépe je zůstat jen u náznaku rysu 

dialektu (Knittlová 2003, 112). 

Vlachov a Florin také uvádějí možnost vysvětlení významu reálie do závorky, 

což praktikoval Lev Nikolajevič Tolstoj v díle Kozáci, nebo použití reálie v původním 

znění a podobě s uvedením jejího vysvětlení, překladu: Free way - ceododnuů nynib 

(Vlachov - Florin 1980, 85). Někteří autoři a překladatelé upřednostňují vysvětlivky na 

konci knihy, ve slovníčku či glosáři. To však značně zatěžuje čtenáře a znesnadňuje mu 

orientaci v textu. Někteří autoři dokonce slova, která nakonec vysvětlují v glosáři, 

v původním textu ani nijak nevyznačí, takže čtenář neví, které slovo si vzadu může 

vyhledat. 

K vyřešení otázky překladu reálie existují podle Vlachova a Florina dva základní 

přístupy: transkripce a překlad. 

Podle Vlachova a Florina je transkripce mechanický přenos slov do cílového 

jazyka ve formě maximálně blízké nebo zcela identické té, ve které vystupuje dané 

slovo v původním jazyce. Princip transkripce je vysvětlen na příkladu francouzského 

slova taverně, které se do ruštiny překládá jako maeepna (Vlachov - Florin 1980, 87). 

Zváček charakterizuje transkripci jako lexikální transformaci, při níž se 

reprodukuje zvuková podoba cizojazyčného slova {cKeúmôopdum - skateboarding) 

(Žváček 1998, 12). 

Překlad reálie, nebo jak navrhuje Vlachov a Florin její záměna či substituce, se 

pro přenos reálie používá tehdy, když je transkripce z nějakého důvodu nemožná nebo 

nežádoucí. Překlad reálií může mít několik podob (Vlachov - Florin 1980, 88-92): 

25 



I. Použití neologismu, což Vlachov a Florin označují za nejvíce vhodný 

způsob přenosu reálie po transkripci. V této kategorii rozlišují kalky, semikalky, 

osvojení, sémantický neologismus. 

Zváček naproti tomu vytváření neologismů (kalkování vyčleňuje jako 

samostatný druh řešení převodu bezekvivalentního lexika), nových domácích výrazů, 

pro jeho náročnost nedoporučuje. 

U. Přibližný překlad slouží k přenosu předmětného významu dané reálie, ten 

však není nikdy přesný. Navíc se vždy ztratí národní kolorit, jelikož přibližný překlad se 

uskuteční použitím neutrálního slova, které nemůže kolorit zachovat. Jako „vedlejší 

účinek" zde tedy nastává zevšeobecnění významu. Přibližný překlad má několik 

podtypů: a) princip rodové-druhové záměny: Jako příklad uvádí Vlachov a Florin reálie 

cottage překladem ÔOM; b) překlad funkčním analogem, který se používá například při 

překladu jazykových her, které by v cílovém jazyce čtenáři nic neřekly; c) opis, 

vysvětlení, výklad. 

Vlachov a Florin soudí, že přibližný překlad není adekvátní, jelikož nepřenáší 

věrně původní význam dané reálie a co se týče národního či historického koloritu, ten 

ve většině případů nemůže být ani tušen (Vlachov - Florin 1980, 93). 

Zváček, který definuje přibližný překlad jako hledání nejbližšího domácího 

protějšku, uvádí jako příklad Santa Claus-/Jed Mopos (Zváček 1998, 16). 

IJJ. Kontextuální překlad stojí podle Vlachova a Florina v protikladu ke 

slovníkovému překladu, jelikož slovníkový překlad nabízí jen překlad slov a ne převod 

v širším kontextu. Při tomto typu překladu se právě kontext stává hlavním faktorem pro 

překlad (Vlachov - Florin 1980, 93). 

Kontextuální a přibližný překlady, i když kvalitní a zdařilé, nikdy zcela nebudou 

moci vystihnout přesnou atmosféru původního překládaného slova, jelikož vždy 

nakonec bude takový překlad uskutečněn obecným slovem, které sice umožní 

pochopení kontextu, ale nikdy dokonale nepřenese původní pocit. 

Zváček ještě uvádí další způsob převodu bezekvivalentního lexika, a to opisný, 

vysvětlující překlad, např. mioôemeÚKa - tatarská nebo uzbecká kulatá vyšívaná čepička 

(Žváček 1998, 16). 
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Překladatel se tedy může ocitnout před těžkou úlohou, zda by měl danou reálii 

transkribovat nebo přeložit. To, která volba bude pro konkrétní text lepší, záleží na 

několika faktorech: charakter textu, význam reálie v kontextu, charakter samotné reálie, 

charakter jazyka, do kterého se překládá a sám čtenář, pro kterého je překlad určen 

(Vlachov - Florin 1980, 93). 

Charakter textu ovlivňuje výběr typu přenosu reálie do cílového jazyka 

s ohledem na svá žánrová specifika. Ve vědeckém textu se reálie jeví jako termíny, a tak 

se překládají také termínem. Překladatelé publicistických textů směřují podle studií 

analyzovaných Vlachovem a Florinem spíše k transkripci. Překlady umělecké literatury 

nemají jasný výsledek. Pro překlad poezie totiž může být vhodná jiná metoda než pro 

překlad románu či povídky. Výzkumy však podle autorů ukazují, že například 

v uměleckém textu, vyprávěčově řeči či delších popisech se transkripce přijímá snadněji 

než v dialogu a přímé řeči, kde je vhodné hledat jiná řešení (Vlachov - Florin 1980, 94). 

Důležitou roli při určení, zda bude přeložena nebo transkribována, hraje význam 

reálie v kontextu. Cizí reálie obvykle potřebuje být nějakým způsobem vysvětlena, a to 

již v originálním textu, čili autorem. Překladatel tedy poté vychází z prostředků, které 

mu ponechal autor sám. Vlastní reálie jsou podle Vlachova a Florina mnohem větším 

překladatelským oříškem, a to také proto, že tato vnitřní reálie je vlastní jazyku 

originálu a cizí cílovému jazyku. Pokud je totiž tato reálie transkribována, vybočuje 

svou „cizostí" ze svého lexikálního okolí, v důsledku čehož k sobě přitahuje pozornost 

a narušuje rovnováhu mezi obsahem a formou textu. Pokud však reálii přeneseme do 

cílového textu j iným způsobem, dané slovo ztratí své charakteristické zbarvení, které je 

pro ni stěžejní. Proto tedy Vlachov a Florin dochází k závěru, že transkripce bude 

lepším řešením, a to hlavně v tom případě, že i v originálním textu je na ni soustředěna 

pozornost. Je však potřeba dobře zvážit, zda je transkripce dobrá volba. V případě, že 

překladatel transkribuje slovo, které identifikuje v původním textu jako reálii, aniž by si 

pořádně uvědomil, zdaje toto slovo pro text stěžejní, může dojít k tomu, že transkripcí 

nedůležitého slova na něj zbytečně přitáhne čtenářovu pozornost a zatíží cílový text 

nepotřebnou cizí reálií: ,JTeperpy3Ka HeooíBaTenbHbíMH peannííMn He cÖJinacaeT 

HUTareníi c noAJniHHHKOM, a OT^anaeT ot Hero" (Vlachov - Florin 1980, 97-98). 

Při výběru zda transkribovat nebo překládat v závislosti na výchozím a cílovém 

jazyce je třeba mít na paměti zvláštnosti gramatických systému obou jazyků, jejich 
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schopnost vytvářet nová slova, kulturu řeči daných národů a jejich tradici přijímat či 

nepřijímat reálie do svých slovníků (Vlachov - Florin 1980, 100). Vlachov a Florin 

upozorňují, že anglický jazyk přejímá hravě orientální reálie, a ty ze slovanských jazyků 

mnohem hůře. Ruština naproti tomu je k cizím reáliím více kritická a ty, které jsou 

přejaty, si na dlouhou dobu ponechávají své originální zbarvení 

(Vlachov - Florin 1980, 100). 

Zapomenout se nesmí na faktor čtenáře překladu, který také ovlivňuje 

překladatelův výběr, zda překládat či transkriboval Jak píší Vlachov a Florin, překlad 

se dělá pro čtenáře, pokud tedy transkribované slovo nebylo čtenářem pochopeno, 

překlad nelze považovat za úspěšný. Na tomto místě také autoři zmiňují J. Levého, 

který říká, že podat vysvětlení je třeba na tom místě, kde by mohlo čtenáři překladu 

uniknout něco, co neunikne čtenáři originálu. Hlavní totiž je zachovat ten stejný dojem 

z textu (Vlachov - Florin 1980, 102). 

1. Překlad sovětismů 

Vlachova Florin definují sovětismy jako slova či slovní spojení, která vznikla za 

sovětské vlády, nebo slova a slovní spojení, která za sovětského období získala nový 

význam (Vlachov - Florin 1980, 141). Vlachov a Florin také rozdělují sovětismy do tří 

skupin: vlastní sovětismy (coexo3), které je potřeba překládat a u většiny jazyků také 

vysvětlit; regionální sovětismy (cyôôomnuK), které se do jazyků bývalých 

socialistických zemí překládají tradičními ekvivalenty - transkripcí nebo kalky - a do 

jazyků nesocialistických zemí je potřeba opět přeložit vhodným způsobem tak, aby 

čtenář neznalý poměrů pochopil; a mezinárodní sovětismy (cnymnuK), které j sou natolik 

známy po celém světě, že není potřeba je vysvětlovat a přenos transkripcí je dostačující 

(Vlachov - Florin 1980, 145). 

2. Přenos vlastních jmen 

Jsou situace, kdy i sebelepší překladatelské řešení je kompromisem, který 

nemůže úplně zakrýt rozporuplnost překládaného díla. To se podle Levého jeví mimo 

jiné při překládání křestních jmen. Pokud se v cílovém textu zachovají jejich anglické 

podoby, budou cizí jména rušit atmosféru důvěrnosti v některých situacích a především 

vzniknou potíže se skloňováním některých z takových jmen. Rozhodne-li se překladatel 

jména počeštit, stojí před otázkou, co udělat se jmény, která nemají v češtině obdoby. 

Vznikla by tak směsice křestních jmen českých a cizích. Podobné potíže nastávají se 
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jmény místními, tj. se jmény ulic, budov apod. Tady podle Levého slov nepomůže 

žádná paušální teorie, překladatel musí případ od případu hledat nej únosnější řešení 

(Levý 1998, 58). 

Co se týče jmen, zmiňuje Levý ještě nutnost zachovávání formy ruských 

patronymik, jelikož ty jsou zaprvé nositeli významu národní specifičnosti a zadruhé 

u nás již zdomácněla a nej sou pociťována jako cizí a nesrozumitelná (Levý 1998, 80). 

3. Převod jednotek míry 

Názvy měr, které označují jednotky váhy, délky, obsahu, objemu atd., disponují 

některými zvláštnostmi, které si zasluhují pozornost. Vlachov a Florin ve stručnosti 

říkají, že většinu pojmenování těchto jednotek představují termíny a reálie z nich dělá 

jejich existence v jednotlivých jazycích. Pokud by se jednou mělo stát, že danou míru 

převezme celý svět, ostatní pojmenování zmizí a tím zmizí i reálie 

(Vlachov - Florin 1980, 153). 

Jelikož jsou jednotky měr nositeli informace o určité váze, vzdálenosti, objemu 

atp., je nutné, aby měl čtenář alespoň přibližnou představu o jejich hodnotě. Vlachov 

a Florin tedy vyvozují, že význam odpovídajících veličin by měl být v překladu uveden 

a podán tak, aby čtenář pochopil (Vlachov - Florin 1980, 154). Použitím funkčního 

analogu sice překlad ztrácí nepatrně na svém koloritu, ale je to jedno z nejrozumněj ších 

řešení, co se dosažení neutrálnosti týče. Zachovat původní pojmenování míry je potřeba 

v těch případech, kdy se daná jednotka jeví jako rozhodující faktor, což může být třeba 

ve slovních spojeních typu mmaúcme neumu, v tu chvíli je jasným řešením 

transkripce. Pokud se jedná o cestopisné knihy, bývá zvykem uvádět původní míru 

transkribovanou a v závorce či vysvětlivce její převod (Vlachov - Florin 1980, 161). 

Použití nepřeložených jednotek míry ztěžuje čtení 

a přijetí textu čtenářem, který je nucen neustále hledat vysvětlení a převádět si míry 

sám. Obecně se tedy u převodu jednotek míry do druhého jazyka transkripce 

nedoporučuje, pokud je nějakým způsobem možné uvést plnohodnotný překlad. Pokud 

se jedná o reálii více či méně známou, ale každopádně často používanou, není třeba 

žádných zvláštních vysvětlení. (...) Pokud jsou míry v textu originálu použity jako 

metafory či vjiném nepřímém významu, doporučuje se j e přeložit neutrálním způsobem 

(Vlachov - Florin 1980, 163). 
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4. Přenos názvů měn 

Reálie - měny se jeví pole Vlachova a Florina jako protipól k reáliím - mírám, 

jelikož míry se snažíme do cílového jazyka přenášet na základě jejich smyslového nebo 

množstevního obsahu ekvivalentem, reálie - měny zpravidla transkribujeme. (...) Toto 

pravidlo však nelze aplikovat stoprocentně. Vlachov a Florin zmiňují příklad 

anglického slova pound, které se v j iných jazycích řekne: funt, livre, libra, lira atd. 

(Vlachov - Florin 1980, 165). 

To, co odlišuje problematiku překládání měr a vah od překládání názvů měn, je 

vědomí národní specifičnosti. Nezvyklé měrní systémy, např. ruský a anglický, často 

nahrazujeme naší metrickou soustavou, a to i přes to, že aršíny, stopy, couly apod. mají 

jistou koloritní hodnotu. Nemají totiž pro českého čtenáře jasný významový obsah. 

Převádět názvy cizích měn není možné, protože měna je charakteristická vždy pro 

určitou zemi a koruny by lokalizovaly překlad do našeho prostředí. Je proto nutné 

ponechat rubly, pesety, centy, nanejvýš je možné převádět méně známé mince na 

známější (Levý 1998, 88). 

Obecně se dá ale říci, že pokud není překladatelská povaha uměleckého prvku 

naprosto vyhraněná, je volba překladatele mezi překladem a substitucí podmíněna 

celkovou metodou a ta vyplývá zrázu celého díla. Jak Levý píše, cizí míry, váhy 

a peníze bude překladatel zachovávat v cestopisném díle, zatímco v beletrii je nahradí 

výrazem pro čtenáře známějším. Totéž platí pro metrické soustavy, které se v beletrii 

překládají jinak než v literatuře věcné: ve vědeckém díle musí přepočítávat matematicky 

(10 yards - 9 metrů, resp. 9.14m), kdežto v beletrii přibližně (10 yards - deset metrů) 

(Levý 1998, 124). 

5. Překlad cizojazyčných výrazů 

Vlachov a Florin uvádějí několik různých termínů používaných pro cizí a přejatá 

slova. Může to být například: HHOcrpaHHoe cjiobo, nyacoe cjiobo, BapBapn3M, 3K30th3m, 

MaicapoHH3M, anneHH3M, 3anMCTBOBaHoe cjiobo (Vlachov - Florin 1980, 262). 

Cizojazyčné výrazy jsou podle Vlachova a Florina slova cizí pro jazyk originálu textu, 

transkribovaná a uvedená bez morfologických či syntaktických změn. Autor je do textu 

vkládá pro větší autentičnost, pro zdůraznění koloritu, vykreslení atmosféry. Někdy 

taková slova slouží komické či ironické stránce věci (Vlachov - Florin 1980, 263). 
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Vlachov a Florin a uvádějí dva přístupy k cizím slovům ve světové literatuře: 

1) jsou vkládány autorem do textu bez vysvětlení. Autor předpokládá čtenářovo 

pochopení na základě kontextu či jeho znalost tématu nebo je považuje natolik za 

součást koloritu a atmosféry, že předpokládá, že není nutné cizí výrazy vysvětlovat; 

2) autor dovede čtenáře k pochopení významu cizích výrazů 

(Vlachov - Florin 1980, 265). 

6. Překlad termínů 

V ideálním případě je termín jednoznačný, nemá synonyma a převádí se proto 

termín za termín. Tento ideální případ ale může nastat pouze v případě, že se termín 

nachází ve svém „přirozeném" prostředí, tedy ve vědecké literatuře, kde zpravidla má 

plnocenný ekvivalent. 

Pokud v cílovém jazyce neexistuje ekvivalent vhodný k přeložení termínu, liší se 

postup v závislosti na typu textu a cílovém čtenáři. Pokud jde o vědeckou literaturu, 

musí překladatel vhodný termín najít: buď jej transkribuje z výchozího jazyka, nebo 

vytvoří nové slovo: kalk či neologismus, nebo obecnému slovu přiřadí status termínu 

(Vlachov - Florin 1980, 279) V beletrii je možností více, všeobecná tendence je však 

stejná, přeložit termín analogickým výrazem (Vlachov - Florin 1980, 283). 

7. Překlad zkratek 

Zkratky jsou poměrně snadno rozšifrovatelné a bývají často uvedeny ve 

slovnících či ve vysvětlivkách knih, i přesto však musí překladatel rozhodnout, zda 

danou zkratku přenese do cílového textu ekvivalentem nebo mezijazykovým 

synonymem (Vlachov - Florin 1980, 315). 
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3. P r o b l e m a t i k a p ř e n á š e n í v l a s t n í c h j m e n d o c í l o v é h o j a z y k a 

3.1 Definice p o j m u v l a s t n í j m é n o 

Podstatná jména obecná označují určité množství stejných či podobných 

předmětů, v řeči se mohou vztahovat k jednomu předmětu z tohoto množství nebo 

k několika z nich (mpaôjib, MCUibHUK, za.3emá). V lingvistice platí, že obecná podstatná 

jména mají klasifikační nominativní funkci. Pokud je potřeba oddělit jeden z těchto 

předmětů, aniž by se pojmenovaly jeho specifické znaky, je nutné přisvojit onomu 

předmětu jméno, které bude mít pouze jeden tento předmět a žádný jiný. Takové jméno 

se nazývá vlastní podstatné jméno (Jermolovič 2001, 12-14). 

Encyklopedický slovník češtiny definuje vlastní jméno jako speciální jazykový 

prostředek, který má charakter podstatného jména nebo pojmenovacího spojení, jehož 

funkcí je označovat jedince, jednotlivinu nebo jako individuum chápané množství, 

odlišovat je od ostatních jedinců nebo jednotlivin dané třídy a identifikovat je jako 

jedinečné objekty (Karlík, Nekula, Pleskalova eds.2002, 205). 

Vlastní jména v češtině zpravidla identifikujeme podle toho, že se píší s velkým 

počátečním písmenem. Velké počáteční písmeno tak označuje slovo, případně skupinu 

slov, jako vlastní jméno, a/nebo vyjadřuje unikátní jev, jedinečný výtvor či významnou 

událost (Pravidla českého pravopisu 1993, 41). 

Podstatná jména vlastní slouží k označení individuálního předmětu nezávisle na 

popisované situaci a bez upřesňujících určení. Vlastní jména plní nominativní funkci 

individualizační. Referentem, nositelem vlastního jména, může být člověk, zvíře, 

instituce, společnost, geografický objekt, loď atd. Dále je možné k vlastním jménům 

přiřadit názvy knih, filmů, uměleckých děl (Jermolovič 2001, 14). 

3.2 R o z d ě l e n í v l a s t n í c h j m e n 

Pleskalova řadí vlastní jména do následujících kategorií: 

3.2.1 bionyma - vlastní jména živých (nebo jakoby živých) bytostí a jiných 

organismů, a to: 

A. antroponyma - vlastní jména jednotlivého člověka nebo 

skupiny lidí (Ondřej, Němci) 

a) nepravá antroponyma - vlastní jména 

smyšlených osob (princezna Zlatovláska) 
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B. zoonyma - vlastní jména skutečných živočichů (pes Rek) 

a) nepravá zoonyma - vlastní jména 

smyšlených živočichů (včelka Mája) 

C. fy to ny ma - vlas tni j mé na ro stlin (d ub N apo leo n) 

3.2.2 abionyma - vlastní jména neživých objektů a jevů, a to 

A. toponyma (vlastní jména zeměpisná) - vlastní jména 

objektů, které leží v krajině a jsou kartograficky fixovatelné v mapových 

dílech (Krkonoše, Svratka) 

B. kosmonyma / astronyma (vlastní jména astronomická) -

vlastní jména objektů nacházejících se mimo Zemi (tj. galaxií, planet, 

hvězd včetně jejich objektů, umělých kosmických těles atd.: Saturn, 

Challenger) 

C. chrématonyma - vlastní jména lidských výtvorů, které 

jsou zakotveny nikoli v přírodě, nýbrž ve společenských, ekonomických, 

politických, kulturních aj. vztazích (zubní pasta Elmex, botel Racek) 

(Pleskalova 2014, 10-11). 

3.3 P r i n c i p y p ř e n o s u v l a s t n í c h j m e n pod le J e r m o l o v i č e 

Jedna z nej významnej ších charakteristik vlastního jména se týká jeho přenosu do 

cizího jazyka. Jelikož vlastní jméno slouží k pojmenování jediné, individuální 

skutečnosti, toto pojmenování by mělo být platné nejen v jednom jazykovém prostředí, 

ale ve všech dalších jazykových a kulturních prostředích. Vlastní jméno se tedy jeví 

předmětem jazykové ho a kulturního přejímání (Jermolovič 2001, 14). 

Přenos vlastního jména do druhého jazyka není lehká úloha, je třeba dodržovat 

několik principů: 

1. Princip grafické podobnosti (transliterace): nejjednodušší způsob 

transliterace je přepis jména z výchozího do cílového textu beze změn. Toto se 

praktikuje mezi jazyky, které používají stejný grafický systém, zejména mezi 

západoevropskými jazyky, pro jejichž nositele je jednoduché se orientovat 

v textu s cizími vlastními jmény (Jermolovič 2001, 15). Jména přenesená tímto 

způsobem jsou však vyslovována podle fonetických pravidel rodného jazyka 
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cílových čtenářů. Pojem „transliterace" se používá také tehdy, když dva jazyky 

používají jiné grafické systémy (angličtina vs. ruština), přičemž je vhodné, aby 

se zachovala i ta písmena, která v cílovém jazyce neexistují (například polská 

písmena jako nosové §). Toto doporučení se praktikuje zejména ve vědeckých 

pracech. Noviny, časopisy a populární texty jej však většinou ignorují 

(Jermolovič 2001, 17). Výhodou transliterace je, že nedojde ke změně písemné 

varianty jména, jeho majitel si tedy zachovává univerzální identifikaci nezávisle 

na jazyku. Nevýhodou se může jevit neznalost výslovnosti. Transliterace 

francouzského slova Pully (město ve Švýcarsku) bude nefraiikofonními čtenáři 

vyslovována různě, zřejmě však ne [py ji]- Často se také přenáší západoevropské 

jméno do ruského textu ve své originální podobě v latince 

(Jermolovič 2001, 18). 

2. Princip fonetické podobnosti (transkripce): Tradičně se zvuková 

stránka jazyka staví na první místo před písemnou, při překladu panuje snaha 

řídit se při přejímání jmen principem dosažení co nejbližší fonetické podobnosti 

originálu. Transkripce a v současnosti se jeví hlavním způsobem přenosu 

vlastních jmen do ruštiny. Je potřeba říci, že ne vždy je dokonalá transkripce 

dosažitelná. Některá jména mají více než jeden způsob fonetického způsobu 

přenosu: německé jméno Heinrich může být transkribováno jako ľenpux i jako 

Xaůnpux, ani jeden ze způsobů však není stoprocentní. Jermolovič také 

vysvětluje princip praktické transkripce, což je přenos fonetické stránky 

vlastního jména, který však zahrnuje některé elementy transliterace: 

sterling - cmepnum, Brixton - EpiiKcmoH (Jermolovič 2001, 22). 

3. Zvážení národní příslušnosti nositele jména: I když teoreticky 

vlastní jméno identifikuje daný předmět v jakémkoli jazykovém kolektivu, vždy 

nese určitou míru národní příslušnosti. Příkladem je Jermoloviči Angličan 

s francouzskými předky a francouzským příjmením Roget, jehož jméno bude 

do ruštiny převáděno Pojfce, Poywceú, Podwcem (Jermolovič 2001, 23). 

4. Princip etymologické příbuznosti (transpozice): Transpozice 

spočívá vtom, že existují vlastní jména, která jsou rozdílná formou, ale shodná 

původem, a tato se pak používají pro přenos z jednoho jazyka do druhého (ruská 

jména HiiKOJiaú nebo Muxaun budou v ukraj inštině znít MiKOJia, Mixaujio) 

(Jermolovič 2001, 25). 
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5. Princip libozvučnosti: transkripce jmen vede často 

kvýslovnostním problémům. Proto Jermolovič tvrdí, že je někdy možné 

odstoupit od obecných pravidel transkripce a zaměřit se na příjemnější 

výslovnost daného slova (Jermolovič 2001, 26). 

6. Zachování shody: vlastní jména se vyznačují variabilitou, jeden 

a týž objekt může být pojmenován několika různými způsoby, např. 

zdrobnelinou či zkratkou od osobního jména. Výběr té či oné varianty nezáleží 

na situaci, ale na konkrétním upřednostnění referenta. Při přenosu jména do 

cílového jazyka vznikají u čtenáře problémy s identifikací jména 

(Jermolovič 2001, 27). 

7. Adaptace jména ke gramatickému systému cílového jazyka: ruský 

jazyk přiřazuje slovům do něj přejatým gramatický rod na základě vlastního 

gramatického systému, francouzské město Cannes, ve francouzštině ženského 

rodu, získává v ruštině podobu Kanu a mužský rod (Jermolovič 2001, 27). 

8. Schopnost vlastního jména vytvářet nová slova: přejaté vlastní 

jméno by mělo automaticky nabýt schopnosti vytvářet nová slova. Tato 

schopnost však závisí na tom, nakolik organicky bylo dané slovo přejato. 

Jermolovič uvádí příklad pojmenování obyvatele státu HIpn-JIaHica, kdy se musí 

odtrhnout první část názvu a zůstane Jicmmeu (Jermolovič 2001, 28). 

9. Zohlednění historické tradice: Jermolovič například nabádá, aby 

se při překladu biblických jmen dbalo na tradici a nedopouštělo se její 

znehodnocování. Také uvádí možné varianty přepisu švýcarského města Easenb 

- Basel u Bál (Jermolovič 2001, 27). 

10. Zohlednění charakterizujících prvků: Vlastní jméno mimojiné 

obsahuje charakteristiku daného pojmenovaného předmětu, je tedy vhodné tuto 

charakteristiku zachovat i v jeho převodu do cílového jazyka. Překladatel se 

musí často rozhodovat jak tento princip dodržet (Jermolovič 2001, 27). 

11. Zohlednění konkrétní pragmatické úlohy: praktické řešení 

přenosu vlastního jména z výchozího do cílového jazyka závisí na konkrétní 

úloze, která stojí před účastníkem vzájemného jazykového působení. Jermolovič 

uvádí příklady na vízových dokumentech pro návštěvníky Ruska, kde je jejich 

jméno přepsáno azbukou s takovou přesností, že není problém dané jméno 

35 



zpětně vysledovat. Dále uvádí anglojazyčnou kartografii: toponyma na mapách 

jsou zde uvedena jazykem originálu, a ne v jejich anglickém znění 

(Jermolovič 2001, 32). 

Jermolovič upozorňuje, že ne vždy lze dodržovat všechny jmenované 

principy. Navrhuje, aby si překladatel před vlastní prací vždy ujasnil priority, o jaký 

překlad se jedná, pro koho se překládá, jaká je tradice daného jména v cílovém 

jazyce atd. (Jermolovič 2001, 33). 

3.4 Pos tupy p ř e n o s u podle J. K r á l o v é 

•S Kalkování - tento postup se používá především v těch 

pojmenováních, kde je součástí jména vlastního obecné jméno: 

č. Černě moře šp. Mar N e gro, fr. MerNoir, ang. Black Sea, něm. 

Schwarzes Meer. 

•f Výpůjčka / transkripce - tento postup zahrnuje i možné 

pravopisné přizpůsobení: Berlin č. Berlín, šp. Berlín. Teoretické 

práce o překladu upozorňují na problémy vycházející z neznalosti 

původní podoby jména transkribováného do výchozího jazyka 

z jiného grafického systému v souladu s konvencemi odlišnými 

od jazyka cílového. 

•S Substituce - existují dvě varianty: 

a) jde o různé varianty téhož osobního jména, zejména řecko-latinského (křesťanského) 

původu: Jan - (šp.) Juan - (fr.) Jean - (ang.) John apod. 

b) zejména u toponym jde o náhradu kulturním ekvivalentem": (něm.) Markplatz -

(šp.) Plaza Mayor. 

•S Exp licitace - tedy doplnění informace, zejména kulturního 

charakteru: (něm) Bundeshaus - (šp.) Bundeshaus, la sede del 

Parlamente Federal. 

•S Generalizace - náhrada vlastního jména apelativem: (něm.) 

Berliner Dom / Kölner Dom / Berner Münster - (šp.) catedral. 
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3.5 P ř e k l a d s p o l e č n ý c h e v r o p s k ý c h jmen, j m e n v l a d a ř ů a ž e n s k ý c h 
jmen 

Při překladu společných evropských jmen vzniká otázka, jestli je vhodnější 

transpozice či transkripce. Jermolovič tuto problematiku vysvětluje na příkladu jména 

Nicholas, kdy stojíme před výběrem mezi ruskými variantami HiiKOJiaú aHuKOJiac. (...) 

Pokud překládáme jména monarchů či církevních činitelů, jejichž jména vycházejí 

z Bible, použijeme zpravidla metodu transpozice, tedy král James by se měl rusky 

jmenovat Hame, král John Lackland se do ruštiny přeloží Hoann Ee33eMejibHbiú 

(Jermolovič 2001, 79). 

Na tomto místě je ještě potřeba zmínit tradici vycházející z německých překladů 

jmen evropských vladařů. Anglický král Charles I se rusky jmenuje Karl, dobyvatel 

Anglie William the Conqueror se pak přeloží jako BujibzenbM (Jermolovič 2001, 80). 

Zároveň ještě Jermolovič dodává, že pokud se jedná o lidi současné doby, není 

potřeba ruská jména „poangličťovat". Jméno Miixaiin se tedy správně přeloží Mikhail, 

HuKOJiaú bude Nikolay aAndpeú se do angličtiny přepíše Andrey. 

Co se týče odlišování ženských jmen, Jermolovič uvádí, že se často k cizím 

ženským jménům končícím na souhlásku přidává koncovka ,,-a" nebo ,,-ja": ze jmen 

Ann, Sybil, Alis se stává Anna, Cuôujuia aAjiuca (Jermolovič 2001, 80). 

Pro české prostředí považujeme za důležité zmínit problematiku ženských 

příjmení. 

Příjmení je dědičné jmné rodiny tvořící zpravidla jeden z funkčních členů 

dvoujmenné nebo vícejmenné antroponymické soustavy: Petr Novák, Jekatěrina 

Alexejevna Petuchova (Pleskalova 2014, 74). 

Pravopisná podoba příjmení užívaných v ČR je dána rodinnou tradicí, nepodléhá 

dobovým pravopisným pravidlům: Procháska (Pleskalova 2014, 74). 

Ženská příjmení se tvoří přechylováním od příjmení mužských: 

Novák - Nováková, Černý - Černá (Pleskalova 2014, 75). 

Přechylování příjmení má v češtině dvě závažné funkce: jednak jednoznačně 

vyjadřuje pohlaví pojmenovávané osoby, jednak umožňuje ženské příjmení v českém 

textu podle apelativních vzorů skloňovat, podobně jako skloňujeme domácí i cizí 

příjmení mužská. 
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Protože přechylování a skloňování ženských příjmení v běžné společenské 

komunikaci, v médiích atd. není záležitostí legislativních rozhodnutí, nelze na ně 

vztahovat ani zákon o matrikách. Z jazykového hlediska se doporučuje užívat 

přechýlené podoby utvořené podle českých noremních zvyklostí. Pokud se autor 

rozhodne užít podobu nepřechýlenou, měl by pohlaví pojmenovávané osoby naznačit 

jiným způsobem, např. předřazením „pomocných" slov j ako slečna, paní, umělkyně, 

sportovkyně, a ta pak v textu skloňovat. Je třeba vycházet z konkrétní jazykové situace. 

Ponechání cizího příjmení v neskloňované výchozí podobě působí jako porušení 

gramatické a stylistické normy češtiny. Nepřechýlené příjmení nelze skloňovat 

a nepoznáme z něj rod pojmenované osoby. 

Existují ovšem v češtině příjmení, která podle tradice obvykle nepřechylujeme 

(např. Edith Piaf, Marilyn Monroe, Nastassja Kinski, Gina Lollobrigida), ale 

u takových je obvykle nedorozuměním zabráněno jedinečností a známostí nositelky. 

Na zacházení s konkrétním jménem má vliv též původ jména a zdroj, z něj ž se do 

češtiny dostalo. Nepřechýlená zůstávají např. některá orientální jména a někdy též 

jména, která mají přechýlenou podobu už ve výchozím jazyce. Obě podoby se pod 

vlivem původního názvu románu užívají v případě Anna Kareninová/Karenina. Svou 

roli hraje též chápání jména jako obchodní značky (např. jména některých spisovatelek 

na obálkách knih zůstávají nepřechýlená; ale oproti tomu se např. zcela vžilo přechýlené 

příjmení spisovatelky 7. K. Rowlingové).4 

M . Knappová se k přechylování vyjadřuje následovně: „Je třeba říci, že 

přechylování příjmení je charakteristickým rysem českého mluvnického systému, který 

se v češtině vyvíjel spolu s příjmeními; zápisy ženských příjmení v přechýlené podobě 

jsou staré již několik století. O běžnosti přechylování cizích ženských příjmení v češtině 

se můžeme na příklad přesvědčit i vOttově slovníku naučném (Rinehartová Mary 

Roberts)" (Knappová 1992, 34). 

Podle Knappové se uvádění ženských příjmení v přechýlené podobě stalo 

samozřejmým a přirozeným i u jmen cizinek, u těch však neexistuje žádný jazykový 

zákon, a pokud tedy např. redaktor v časopise jméno nepřechýlí, není nijak právně 

postižitelný (Knappová 1992, 36). 

4 UJČ. [online], [cit. 2014-11-10]. Dostupné z: http://prirucka.uic.cas.cz/?id=700 
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Vžitost používání přípony -ová má v češtině má dva hlavní důvody. Jsme díky ní 

schopni rozlišit pohlaví pojmenovávané osoby (Polett Gyarmathy, M . Morgan) a je nám 

umožněno příjmení skloňovat (Knappová 1992, 36). 

Stručně řečeno, přechylování se doporučuje uplatňovat při jakémkoli užívání 

ženského příjmení, bez ohledu na to, zda je jeho nositelkou Češka či cizinka (Knappová 

1992, 37). 

3.6 P ř e k l a d t o p o n y m 

Toponyma jsou vlastní jména sloužící k označení geografických objektů. Může 

se jednat o kontinenty, oceány, moře, státy, jezera, řeky, ostrovy, obce, ulice, náměstí 

atd. (Jermolovič 2001, 105). Název denotátu může být někdy nedílnou součástí 

samotného názvu, jako např. New York City, Mont Blanc, Mocma - pem. Dále může 

název denotátu představovat jakýsi pseudomorfém, např. Hoezopod. A nakonec existují 

také morfémy či pseudomorfémy typické pro toponymické názvy: v ruštině např. -obo, 

-eBO, -CKoe, -KH, -mho, -be : EUKOBO, TLemyuiKU nebo v angličtině -ton, -field, -bridge, 

-burg, -borough, -mouth, -land, -hampton, -shire, -cester atd. (Jermolovič 2001, 105). 

Při překladu toponym se předpokládá ekvivalent co nejbližší zvukové stránce 

původního názvu, proto se používá princip praktické transkripce 

(Jermolovič 2001, 108). Zároveň Jermolovič varuje před ošidnými místními názvy 

městské toponymie (ropoACKaa TonoHUMmca), jako jsou názvy čtvrtí, ulic, náměstí, 

domů: 

KaK nepeBOAHTb cnoBa square, street, building, house — CKeep, cmpum, 

ÔUJIÔUHZ, xayc hjih ruiouj,adb,yjiuua, idcmue, ÔOM\ Cne^yeT cica3aTb OTKpoBeHHO, 

hto eAHHoro pemeHHji 3Ta npoôneMa He HaxoAHT h pemaerca pa3HbiMn 

nepeBOAHHKaMH h b pa3Hbix cjryna^x no-pa3HOMy. B uejiOM, KaK npeACTaBjíaeTca, 

AOMHHupyiOT Bcě »ce Bapnaurbi nepBoro Tuna (rpaHCKpunuHOHHbie). 3T0My 

cnocoôcTByeT 3aKpenjiěHHOCTb Taiaix cooTBeTCTBHŮ, KaK Times Square — 

TaÚMC-CKeep, Empire State Building — 3Mnaůp Cmeúm Eundum, Fleet Street — 

Ojium-cmpum, Wall Street — Yonn-cmpum u AP- (Jermolovič 2001, 110). 

Co se týče překladů ruských toponym do angličtiny, zmiňuje Jermolovič překlad 

ruských a sovětských správních jednotek, jako jsou paúon, oônacmb, Kpaú, 

aemoHOMHuů OKpyz: 

39 



lípu nepe^ane hx c pyccKoro Ha aHrjiHHCKiiří íbmk hmciot MecTO ABe 

TeHAeHijHH — HcnojiK30BaTb cooTBeTCTBHa- aHajiora (HanpHMep, oônacnib — region, 

Kpaú — territory, OKpyz — area hjih district) hjih cooTBeTCTBHíi Ha ochobc 

TpaHCJiHTepaiiHH, oblast, kray, okrug (Jermolovič 2001, 111). 

3.7 P ř e k l a d zoonym 

3ooHHMbi — 3to HC, npncBaeMbie jkhbothbim (b npocropeHHH — kjihhkh 

acHBOTHbix). (...) B nepByio onepe^b Taraie HMeHa asiot AOManmHM 

H X035IHCTBeHHbIM JKHBOTHblM (KOIIIKaM, COÔaKaM, JIOinaA^M H T.fl.), HO CBOH 

HMeHa Moryr 6biTb h y Apyrnx acHBOTHbix, HMeiomHx KaKyio-TO 3HanHMOCTb RJIÍI 

oômecTBa (HanpHMep, coAepacarnnxca b 30onapicax h nnpKax), b tom nncjie Aaace 

y acHBOTHbix, cymecTBOBaHHe KOTopwx noxa He AOKa3aHO, bchomhhm 

3HaMeHHTyK) Heccu — ranoTeTKnecKoro oÔKTareníi uiOTjiaHACKoro 03epa JIox-

Hecc (Jermolovič 2001, 113). 

Jak Jermolovič vysvětluje, přístup k překladu zoonym se liší v závislosti na 

formě a typu překládaného textu. Pokud se jedná o tlumočení nebo písemný překlad 

jiných než uměleckých textů, překladatel zpravidla použije onomastické ekvivalenty, 

neboť je nutné, aby čtenář či posluchač dostal přesnou informaci o tom, na jaké jméno 

dané zvíře slyší. (...) Pokud tlumočník/překladatel uzná za nutné, může také objasnit 

posluchači/čtenáři motivaci vzniku přezdívky, a to například v závorce: Clintonova 

kočka - Soxhjih Socks (Jermolovič 2001, 115). 

Jiný je podle Jermoloviče postup při překladu umělecké literatury, kdy 

poznávací funkce zoonyma není pro smysl textu tak klíčová, a pokud se týče 

pohádkových zvířat, poznávací funkce zcela chybí. V tomto případě, pokud je jasná 

motivace vzniku jména, je možný transformující překlad (npeo6pa3yioinHH) tedy 

ekvivalent s jinou vnější formou. Jermolovič uvádí příklad na knize Dode Smithové 

101 dalmatinů, kdy v originále figuruje jméno Missis, které je do ruštiny přeloženo jako 

ffaMKa, nebo například Lucky, v překladu CnacmjiuenuK. Pokud však chybí smyslová 

konotace, překladatel volí ekvivalent: Bingo - Ehhfo, Roly Poly - POJIJIU-IIOJIJIU. Je 

však třeba brát vždy v úvahu libozvučnost, připomíná Jermolovič 

(Jermolovič 2001, 116). 

Obecná jména označující zvířata často získávají v pohádkách status jmen 

vlastních. V těchto případech se tedy píší s velkým počátečním písmenem a většinou 
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také ztrácejí člen (Cat, Frog). Jermolovič upozorňuje, že u těchto jmen obecných, resp. 

vlastních dochází k aktualizaci rodového komponentu (poAOBOŮ KOMnoHeHT). Ruština 

pro tuto aktualizaci používá biologický rod daného jména. Překladatelský problém 

nastává, pokud se jméno personfikovaného zvířete ve výchozím jazyce asociuje s jiným 

rodem než v jazyce cílovém (Jermolovič 2001, 117-118). 

3.8 P ř e k l a d n á z v ů s p o l e č n o s t í a o r g a n i z a c í 

Názvy společností ve většině případů podléhají transkripci a v ruštině 

zachovávají slova KOMTICIHUR, Kopnopauun atd. Většnou se zachovávají také ortografické 

zvláštnosti originálního slova, krom apostrofu: Macdonald's —MaKÔonanôc. 

Zkratky Ltd., Inc., Co. se obvykle přenáší jako JIta., Hhk., Ko. 

Důležité je také zmínit, že v obchodní korespondenci i novinách jsou názvy 

cizích společností uváděny v originální podobě, tedy latinkou. Tento způsob vidí 

Jermolovič jako velmi vhodný, jelikož díky němu nedochází k různým chybným 

variantám transkripce a nepředstavuje pro překladatele žádný problém. Příkladem 

problému může být firma přeložená jako «PoA»cepc», o které si však čtenář může 

myslet, že v originále zní její název Rogers nebo Rodgers, přičemž oba názvy mohou 

patřit j iným společnostem. 

V kategorii společností Jermolovič uvádí také hudební skupiny, které se dají 

transkribovat, jako např. Bhtjic, 3uco(b Beiíc, Cnaůc Těpnc, nebo jsou ponechány 

v originálna podobě (Jermolovič 2001, 123-129). 

3.9 P ř e k l a d n á z v ů l i t e r á r n í c h a u m ě l e c k ý c h d ě l 

Názvy literárních a uměleckých děl se z angličtiny do ruštiny obvykle překládají 

jako jakákoli jiná fráze, přičemž je třeba dbát na to, že pokud bylo dané dílo v ruštině již 

v minulosti publikováno, měl by titul zůstat stejný. Příkladem zmiňuje Jermolovič 

americkou komedii Some Like It Hot, která je v Rusku známá jako B djfca3e mojibm 

deeyuim. Pokud se objeví nový překlad tohoto díla, měl by překladatel zachovat tento 

název (Jermolovič 2001, 129). 
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II P r a k t i c k á č á s t 

1. N a t i o n a l G e o g r a p h i c 

V této kapitole se krátce věnujeme historii National Geographic Society 

a magazínu National Geographic jako takového. 5 

National Geographic Society (česky „Národní zeměpisná společnost") byla 

založena 13. ledna 1888 v klubu Cosmos ve Washintonu, USA. Původně se jednalo 

o elitářskou skupinku akademiků, geografů, dobrodruhů, kartografia, učitelů, právníků 

a dalších bohatých a vzdělaných nadšenců se zájmem o cestování. O dva týdny později 

byla společnost zapsána do obchodního rejstříku. Hlavní myšlenkou založení National 

Geographic Society bylo "a society for the increase and diffusion 

of geographicalknowledge."6 („Společnost pro zvyšování a rozšiřování zeměpisných 

znalostí"). Spoluzakladatelé společnosti toužili po získávání a rozšiřování nových 

informací. Mezi těmito nadšenci byli objevitelé Grand Canyonu a první dobyvatelé 

Skalnatých hor, průkopníci, kteří nesli americkou vlajku dál na sever než kdokoli jiný 

před nimi, výzkumníci, kteří měřili nejodlehlejší hory a nej nepřístupnější pobřeží, 

popisovali neznámou flóru a faunu a vyprávěli o životě cizích národů. Prvním 

prezidentem National Geographic Society se stal Gardiner Green Hubbard, který ve své 

nástupní řeči zdůraznil, že společnost není určena pouze pro vědce, ale pro všechny lidi 

se zájmem o svět a podporu hlavní myšlenky společnosti. Mottem společnosti se stalo 

„Inspiring people to care about the planet" (česky: Chceme inspirovat lidi k péči 

o planetu). Druhým prezidentem společnosti se stal Alexander Graham Bell. A devět 

měsíců po založení společnosti se poprvé objevil první magazín National Geographic. 

Roku 1899 mělNG magazín 1400 čtenářů, o šest let později to bylo 11 479 a po dalších 

15 letech již 713 208. V té době měli k časopisu přístup pouze členové společnosti. 

Obsahoval mnoho fotografií a reportáží o expedicích a mnoho dalších projektech, které 

společnost podporovala. Roku 1995 se magazín poprvé objevil v zahraničí, konkrétně 

v Japonsku. Poté následovaly Izrael, Řecko, Španělsko a Itálie. O čtyři roky později 

přistoupily další země, a to Francie, Německo a Polsko. Od roku 1998 si pak mohou 

Američané koupit svůj N G magazín i ve stánku. 

5 Zpracováno podle National Geographic Deutschland. [online], [cit. 2013-12-05]. Dostupné 
z:httD://www.nationaleeo a" aDhic.de/die-welt-von-ne/die-eeschichte-von-ne. 
6 Wikipedia. [online], [cit. 2013-12-05]. Dostupnéz: cs.wikipedia.ore/wiki/National Geoeraphic Society. 
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Časopis obsahuje zejména články o geografii, historii a světové kultuře. Je znám 

pro svůj široký a lesklý čtvercový formát se žlutým rámečkem a masivní používání 

fotografií. Časopis vychází měsíčně a je k dispozici jak v tištěné verzi tak jako 

interaktivní edice online. Své zaměření změnil od orientace na text blíže k orientaci na 

fotografie a právě pro tento styl se stal známý po celém světě. 

Roku 2011 byl časopis vydáván ve 36 jazycích a jeho světový oběh činil 

8.3 miliony čtenářů. National Geographic Society inspiruje lidi k péči o svět a planetu. 

Je to jedna z nej větších obecně prospěšných vědeckých vzdělávacích institucí na světě. 

Její zájmy zahrnují geografii, archeologii, přírodní vědy a podporu životního prostředí. 

Od svého vzniku společnost podpořila již téměř 10 000 projektů. Na výzkum a objevy 

nadace rozděluje více než milion dolarů ročně. 

Roku 2006 byla časopisu udělena cena Prince z Astúrie za komunikaci 

a společenské vědy. V květnu 2007 obdržel magazín N G cenu General Excellence 

Award of American Society Magazíne Editors v kategorii „náklad nad dva miliony" 

a cenu za nej lepší fotografii tří vydání časopisu v roce 2006. 

„Národní zeměpisná společnost" vydává kromě magazínu N G také další 

publikace: další časopisy, knihy, školní potřeby, má neuvěřitelně propracované webové 

stránky v mnoha zemích a jazycích. Dalšími časopisy jsou myšleny: National 

Geographic Kids, National Geographic Little Kids, National Geographic Traveler, 

National Geographic Adventure, National Geographic Explorer, National Geographic 

Green Guide, Glimpse Magazíne, National Geographic Exploring History, Treasures of 

the Earth. 

> National Geographic Česko 

Jak již bylo řečeno, první zahraniční verze byla publikována teprve v roce 1995. 

Konkrétně se jednalo o japonskou edici. Dalších sedm let bylo potřeba, než se objevila 

i česká verze. První vydání National Geographic Česko přišlo na svět v říjnu 2002. Ve 

skutečnosti bylo první číslo vydáno již v srpnu, ale šlo pouze o zkušební verzi, aby bylo 

jasno, zdaje všechno dostatečně připraveno. Česká edice se stala 21. národní edicí. 

Šéfredaktorem magazínu je Tomáš Turecek. 

> National Geographic Pocena 

Magazín je v Rusku vydáván od roku 2003. Šéfredaktorem ruské jazykové 

mutace je Alexandr Grek. 
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2. C h a r a k t e r i s t i k a t e x t ů 
Analyzovaný text číslo 1: 

Bringing Them Back to Life - BnepeA b nponuioe - Zpět k životu 

Jedná se o hlavní téma dubnového vydání National Geographic roku 2013, kdy 

byl na obálce časopisu všech tří edic shodně stejný obrázek, a to právě obrázek 

k reportáži o oživování vyhynulých druhů. (Obrázek vyhynulých tvorů vycházejících ze 

zkumavky v čele s mamutem srstnatým.) 

Originální verze se skládá z 39 odstavců a je rozdělen do pěti částí, každá část je 

vyznačena v textu tučně vytištěnými prvními několika slovy. Text je prokládán citacemi 

uvedenými tučným písmem a obrázky. 

Česká verze článku se skládá z 38 odstavců, ruská z 39 odstavců. Grafická 

stránka je u cílových textů víceméně shodná. 

Tématem článkuje oživování vyhynulých druhů, praktická i etická stránka věci. 

Dozvídáme se o tvorech, kteří již byli nakloňováni a jaké byly jejich osudy. Jsou nám 

představeni vědci, kteří se oživováním vyhynulých druhů zabývají. 

V tomto textu očekáváme značný výskyt antroponym a především zoonym, resp. 

biologických názvů. Bude nás zde tedy zajímat přepis jmen osobních, a jakým 

způsobem funguje překlad pojmenování živočišných druhů. 

Analyzovaný text číslo 2: 

Russian Refuge - OcrpoB BpaHrejia: oa3nc bo nb^ax - Ruské útočiště 

Tento článek je součástí květnového vydání National Geographic roku 2013 

všech tří národních edic. 

Originální verze se skládá ze tří částí odlišených od sebe tučně vytištěnýmu 

prvními slovy a z 19 odstavců. Není prokládán citacemi, pouze obrázky. 

Česká verze obsahuje 19 odstavců a ruská 17. Obrazový materiál je u všech 

textů stej ný. 

Jedná se o reportáž z plavby na Wrangelův ostrov, který byl po dlouhou dobu 

vnímán spíše jako bájná země než jako skutečný geografický celek. Zjišťujeme historii 

objevování tohoto zapomenutého kousku světa, a jaký život vede strážce ostrova. 
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Zde předpokládáme opět zvýšený výskyt vlastních jmen osobních a zajímavé 

přepisy geografických názvů. S geografií souvisí jednotky vzdáleností, takže si budeme 

všímat také těch. 

Analyzovaný text číslo 3: 

Vanishing Voices - YMOJiKaioinHe rojioca - Umlkající hlasy 

Jedná se o reportáž z červencového vydání National Geographic roku 2012. 

Výchozí text je rozdělen do částí podle jazyků, o kterých autor vypráví a skládá 

se z 39 odstavců. Ruská verze se skládá z 37 odstavců a česká z 38. Fotografie u všech 

tří verzí shodné. 

Úvodní větou textuje tvrzení, že každých 14 dní vymře na světě jeden jazyk. 

Článek tedy pojednává o jazycích s tak nízkým počtem mluvčích, že je jen otázkou 

měsíců, kdy i ony vymizí ze světa. 

Text vybíráme z důvodu očekávání výskytu společenských i jiných reálií 

souvisejících s životem mluvčích těchto jazyků. Zajímavé bude také sledovat přepisy 

názvů těchto jazyků. 

Analyzovaný text číslo 4: 

Wakhan Corridor: Stranded on the Roof of the World - 3a6biTbie Ha Kpbime vrapa -

Nebe a peklo: Uvězněni na střeše světa 

Původní text je rozdělen do 53 odstavců, ruská verze do 42 a česká do 38. 

Článek pojednává o řídce osídleném území v Afghánistánu obývaném kočovným 

kmenem Kyrgyzů. Autor popisuje náročný život těchto nomádů, jejich denodenní 

starosti, úmrtnost dětí a snahu se z toho začarovaného kruhu vymanit. 

Reportáž o Vachánském koridoru ve východním Afghánistánu zařazujeme z důvodu 

předpokladu geografických a etnografických reálií ze života kyrgyzských kočovníků. 
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3. A n a l y t i c k á č á s t 

V této části práce se věnujeme analýze jevů, o kterých jsme pojednávali v části 

teoretické. Příklady, které zde uvádíme, pochází z textů National Geographic, jež jsme 

představili v předchozí kapitole. 

1. Překlad antroponym 

Antroponymum, tj. (vlastní) osobní jméno, je základním prostředkem 

individualizace nějaké konkrétní osoby pomocí lingvistických kategorií typických pro 

jazyk, v němž se příslušného antroponyma užívá. 7 

Jako základní typy přenosu vlastních jmen osobních uvádí Jermolovič 

transliteraci, transkripcia transpozici, Králová jmenuje substituci. 

Pro překlad osobních jmen považujeme za důležité zmínit tvorbu podoby 

ženského příjmení. Přechylování příjmení, tj. odvozování podoby ženského příjmení od 

příjmení mužského, je v češtině záležitostí slovotvorného systému. Kategorie 

přirozeného rodu se v ní uplatňuje jak při užívání příjmení původu českého nebo 

slovanského, tak i cizího, ať už jde o příjmení z jazyků, které přechylování vůbec 

neznají, nebo o příjmení z takových jazyků, které mají pro vytváření ženských příjmení 

vlastní, často i speciální prostředky, které je třeba v češtině adaptovat. (...) Protože 

přechylování je záležitostí systémovou, pravidlo o užívání ženských příjmení 

vpřechýlené podobě se vztahuje nejen na jejich zápis do oficiálních československých 

dokladů, ale na jakékoliv užívání ženského příjmení v češtině, a to bez zřetele na původ 

příjmení a na to, zda je jeho nositelkou Češka nebo cizinka. 8 

Pozn.: Informaci o přepisu kyrgyzského jména zmiňovanou níže získáváme 

z internetových zdrojů pojednávajících o Kyrgyzech 9 a světových panovnících. 1 

7 Naše řeč. lonlinel. Icit. 2014-11-181. Dostupnéz: http://nase-rec.uic.cas.cz/archiv.php?art=6216. 
8 Naše řeč. lonlinel. fcit. 2014-11-251. Dostupnéz: http://nase-rec.uic.cas.cz/archiv.php?art=6153. 

Turizmok. [online], [cit. 2014-11-17]. Dostupné z: http://turizmok.com/uroven-smertnosti-sredi-kirgizov.html. 
Praviteli mira. [online], [cit. 2014-11-17]. Dostupnéz http://praviteLrnira.ru/biograf/bio a/abdurashid.php. 
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Text 1: 

(...) ever since novelist Michael Crichton unleashed the dinosaurs 

(...) c mex caMbix nop, KCIK nucameiib (...) od doby, kdy Michael Crichton 

Mainei KpaumoH eunyemun e imp vypustil do světa dinosaury 

duuo3aepoe 

Převod antroponyma: Jméno spisovatele je do ruštiny transkribováno, tedy probíhá 

přenos na základě fonetické podobnosti. Čeština jméno přejímá v originální podobě, 

jedná se tedy o výpůjčku. Oba dva překladatelé použili nejběžnějších způsobu přenosu 

vlastních j men do svých jazyků. 

Sergey Zimov, a Russian ecologist and director 

Cepeeů 3UMO6, zeocpmuK u dupeiwiop Sergej Zimov, ruský ekolog a ředitel 

Převod antroponyma: Zde se jedná o transkripci antroponyma z původního ruského 

originálu do angličtiny a češtiny. 

Překladová transformace: Ruský překladatel nepřeloží funkci Zimová jako ekolog ale 

použije slovo geofyzik. Nejedná se zde o žádnou ze Z váčkových transformací, jelikož ty 

se týkají ekvivalentních jednotek. Vztah ecologist - geofyzik se však za ekvivalentní 

označit nedá. V ruském překladu tedy nacházíme nepřesnost. 

Text 2: 

John Mui r , the first visitor to describe Wrangel Island to the world, waxed rhapsodic 

when he saw this vista in 1881. 

B danevLOM 1881 zody mama Dice Americký přírodovědec John Muir, 

Kapmuua oniKpbuiacb 63opy Moezo první návštěvník, který popsal 

coomenecmeeuuuKa, ajuepuKaucmzo Wrangelův ostrov svět, nadšeně 

Homypajiucma uiomnaudcmzo opěvoval tento pohled v roce 1881. 

npoucxowcdeuuH JJatcona Mioupa, 

Komopuů ocmaeuji nepeoe onucauue 

ocmpoea. 

Převod antroponyma: Český překladatel převádí výpůjčkou, ruský jméno transkribuje. 

Antroponymum v ruském cílovém jazyce viditelně získává gramatické kategorie a je 

skloňováno. 
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Překladová transformace: Rozšíření informačního základu; John Muir je v ruské verzi 

čtenářskému publiku představen jako americký naturalista skotského původu. Navíc je 

uveden jako krajan autora článku. Tato informace ve výchozím textu zmíněna není, 

i když je psán v první osobě. 

Mikhail Stishov, a Moscow-based WWF scientist who lived 18 years on the island 

Muxauii Cmuuioe, ôuonoz, 9Kcnepm Michail Stišov, přírodovědec Světového 

BceMupHOZo (ponda dumu npupoôu, fondu na ochranu přírody pracující 

npowcuji Ha ocmpoee 18 nem, npewcde v Moskvě, který žil na ostrově 18 let 

neju nepeôpanibCH e Mocmy. 

Převod antroponyma: Původně ruské jméno je transkribováno do angličtiny a češtiny. 

Oba cílové jazyky respektují původní znění a nesnaží se jej překládat anglickým či 

českým ekvivalentem. 

(...) its commander, George Washington De Long, to determine that it was not a polar 

continent after all. 

(...) ejiaea KOMUHÔU, JJatcopdwc (...) její velitel George Washington De 

BaiuummoH JJe Horn, CMOZ Long rozhodl, že nakonec nejde 

donodnuHHO ycmanoeumb, nmo amo o kontinent 

UMeuHO ocmpoe, a ne nompnuů 

KOHmuHenm 

Převod antroponyma: Jméno je transkribováno do ruštiny a výpůjčkou převedeno do 

češtiny. 

In 1926 the Soviets, attempting to extend their sovereignty over Wrangel, forcibly 

relocated Chukchi there from Siberia. 

V roce 1926 Sovětský svaz násilně 

přesídlil na Wrangelův ostrov národ 

Cukčů ze Sibiře. 

Převod antroponyma: Originální podoba jména národa je nyícHH. Do angličtiny a češtiny 

je tedy jméno transkribováno. Ruský překlad informaci o přesídlení Cukčů neuvádí. 

Text číslo 3: 

The Aka measure personal wealth in mithan, a breed of Himalayan cattle. 
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Bozamcmeo nenošena ana usMepmom Akové měří osobní bohatství počtem 

KOJimecmeoM npuuadjieotcaufux ejuy kusů místního skotu, 

zamoe, unu Mumxanoe (Mecmnan. 

nopoda xpynnozo pozamozo CKoma). 

Převod antroponyma: Označení národa je ve výchozím i cílových textech stejné, jedná 

se tedy o transliteraci. V jiné části textuje v ruském překladu používáno zobecněné „tito 

lidé". 

The Seri people of Mexico were traditionally seminomadic hunter-gatherers living in 

the western Sonoran Desert near the Gulf of California. 

Hapod cepu u3HanajibHO 6bui Mexický lid Seti tvořili tradičně 

nojiymneebiM miejueneM oxomnuKoe u polokočovní lovci a sběrači žijící 

coôupamejieú, Hacenmou{UM 3anad v západní části Sonorské pouště 

MeKCUKancKOú nycmunu Conopa nedaleko Kalifornského zálivu, 

eôjimu noôepejfCbR KajiudjopuuúcKOZo 

3cuiuea. 

Převod antroponyma: Označení národa opět trans litero váno do všech tří jazyků. 

Překladová transformace: Výchozí text a český překlad uvádí u jména národa přívlastek 

„mexický", ruský překlad tuto informaci uvádí na jiném místě odstavce, ve spojení 

s názvem geografickým. Jedná se tedy o kompenzaci. 

One night in Palizi, Harrison, Anderson, an Indian linguist named Ganesh Murmu, 

and I sat cross-legged around the cooking fire at the home of Pario Nimasow, 

a 25-year-old teacher at the Jesuit school, 

Oduajfcdbi eenepoM e ľlanucu H, Jednoho večera v Palizi jsme se 

Xappucon, Andepcon u UHÔUÚCKUÚ S Harrisonem, Andersonem a indickým 

iiUHzeucm Taném Mypjuy cudenu, no- lingvistou Ganešem Murmu seděli se 

mypeuKU CKpecmue HOZU, eoxpyz onaza zkříženýma nohama u Paria Nimasova, 

e dojue 25-jiemuezo Tlapuo Hujuacoy, pětadvacetiletého učitele z jazykové 

ynumejiH uesyumcKoii UIKOJIU. školy. 

Převod antroponyma: Anglická jména výzkumníků jsou převedena praktickou 

transkripcí, resp. transliteraci do ruštiny a výpůjčkou do češtiny, v obou cílových 

49 



jazycích zároveň získávají gramatické kategorie a jsou skloňována. Jména indického 

lingvisty a jezuitského učitele jsou do obou cílových jazyků transkribována. 

Stylistický rozdíl při výčtu osob, kdy angličtina používá první osobu ,já" až na konci je 

patrný při srovnání s ruštinou, kde je ,já" uvedeno na prvním místě. Český překladatel 

vynechává fakt, že muži seděli u ohně, což není k výrazné škodě, ovšem nevystihuje to 

zcela atmosféru daného okamžiku. 

When American linguists Edward Moser and Mary Beck Moser came to live with 

the Seris in 1951 in E l Desemboque (...) 

B 1951 zody, mzda aMepuKcmcme Když američtí lingvisté Edward Moser 

jiUHzeucmbi, cynpyzu 3deapd u Mapu a Mary Beck Moserová přijeli v roce 

EeK Mo3ep, npuexanu e 3/ib -/JecejuôoKe 1951 do El Desemboque, aby žili s lidmi 

(...) Seri(...) 

Převod antroponyma: Ruština převádí praktickou transkripcí, čeština výpůjčkou. Ženské 

příjmení v češtině získává koncovku - ová. 

The Mosers had a daughter, Cathy, who grew up among the Seris in E l Desemboque 

ffoHb Mo3epoe Kamil podunacb u Moserovi měli dceru Cathy, která 

ebipocjia cpedu cepu e 3jib-ffeceMÔOKe vyrůstala mezi lidmi Seri 

v El Desemboque 

Převod antroponyma: Jméno Cathy je do ruštiny transkribováno, v češtině použito 

v původní grafické podobě. 

Ruský překladatel doplňuje informaci, že se Cathy mezi lidmi Seri také narodila (což 

ovšem z výchozího textu patrné není). 

David Harrison and Greg Anderson compiled the first Tuvan-English dictionary and are 

proud of the excitement the volume elicited from native speakers. Steve and Cathy 

Mariett worked until 2005 finishing a Cmiique Iitom dictionary begun by her parents in 

1951. 
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Crime u Kantu Mapnemm mojibKO e 

2005 zody 3ÜKOHHUJIU paôomy nad 

cjioeapeM Cmiique Iitom, nanamyio 

Mo3epoMU e 1951 -M. 

David Harrison a Greg Anderson 

sestavili první tuvinsko-anglický slovník 

a jsou hrdí na vzrušení, které kniha 

vyvolala u domorodých mluvčích. Steve 

a Cathy Marlettovi pracovali až do 

roku 2005 na dokončení slovníku jazyka 

cmiique iitom, který začali zpracovávat 

Cathyini rodiče v roce 1951. 

Převod antroponyma: Jména transkribována, v češtině získává příjmení koncovku 

množného čísla - o v i 

Text číslo 4: 

Marco Polo passed through in the late 1200s. 

nymeiuecmeeHHUK u dunnoMam, 

npouien no ueMy e KOHue XIII eem. 

Převod antroponyma: Ruský cílový text používá transkripci, český výpůjčku, kdy 

přejímá jméno beze změn (Italská podoba jména je také Marco Polo.). Ruský 

překladatel doplňuje pro své čtenáře informaci, kdo to Marco Polo byl. Autor výchozího 

textu i český překladatel u svých čtenářů předpokládají znalost a Marca Pola 

nepředstavují. 

Halcha Khan and Abdul Metalib 

A6dy-Memajiu6 u Xanna-xan Halcha Chán a Abdal Mutálib 

Převod antroponyma: Transkripce jmen z kyrgyzštiny je víceméně podobná, ale přece 

jen se bude výslovnostně lišit, vidíme zde příklad dodržení principu libozvučnosti. 

V češtině získávají jména dlouhé samohlásky, v ruštině se mění grafická podoba, 

objevují se pomlčky. 

Hajji Roshan Khan 

Xadotcu Pyuian-xan Hadži Rošan-chán 

Převod antroponyma: Užita transkripce, přepis kyrgyzského jména podle výslovnosti, 

opět se mírně liší. 

MapKO nojio, uieecntHbiu Marco Polo jí prošel koncem 13. století. 
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Abdul Ras hid Khan 

A6dypaumd-xaH Abdurrašíd-chán 

Převod antroponyma: Podle ruských zdrojů zní chánovo jméno A6AypamnA-xaH. 

V českých zdrojíchjsme byli schopni nalézt verzi perského jména Abdurrašid. Anglické 

zdroje uvádíjméno Abdul Ras hid K han. Všechny tři jazyky tedy používají formu jména 

vlastní danému cílovému jazyku. 

E r A l i B a i 

3p Ajiuóau Er AU Bai 

Převod antroponyma: Z výše zmíněných ruských zdrojů jsme opět naznali, že jméno 

váženého kyrgyzského stařešiny zní 3p AjinGau. Jméno je do angličtiny transkribováno, 

čeština ho pak z angličtiny přejímá. 

(...) says Ted Callahan, an anthropological researcher who lived with the Kyrgyz for 

more than a year. 

TIo MuenuK) Teda Kaiuiaxana, (...) jak uvedl antropolog Ted Callahan, 

uccjiedoeamejiH-aHmponojioza, který u Kyrgyzů žil déle než rok. 

Komopuů jfcueem cpedu Koneenume 

ywce dojibiue zoda (...) 

Převod antroponyma: Jméno je převedeno do ruštiny transkripcí v kombinaci 

s transliterací (dvě 1). Jméno získává gramatické kategorie a je skloňováno. Čeština 

používá výpůjčku. 

The khan's brother-in-law, Darya Bai, charges into the water on his horse. 

IIIypuH xana Jlapbaóaú ópocujicn 

e eody eepxoM Ha nouiadu. 

Převod antroponyma: Transkripce. 

Then the khan crosses on his horse with his five-year-old daughter, Rabia, her hands 

clamped around his waist 

3ameM xan nepeceK peKy eepxoM, 

6Mecme c nrnnujieniHeii ÓOHKOÚ Paóueú, 

pyKOMU ona xpenm oÓHUJuajia omua 

Převod antroponyma: Transkripce. 
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His two-year-o Id, Arizo, rides behind his wife, 

ffeyxjienwrn Apu30 excuia no3adu 

juamepu 

Převod antroponyma: Transliterace. Z výchozího textu nevyplývá, zdaje Arizo dívka či 

chlapec, ruský překladatel jméno přejímá v originální podobě a považuje za dívčí. 

while his other children, six-year-old Kumush A i (Silver Moon) and three-year-o Id 

Jolshek, share a horse with their uncle. 

a dpyme demu - mecmummum. 

Kyjuyiu-Ajiu (Cepeópanaa Hyna) 

u mpexjiemHRH jKonuieK - ejuecme 

c dndeii. 

Převod antroponyma: Transkripce. Z výchozího textu opět není patrné, zda se jedná 

o dívky či chlapce, v ruštině jsou všechny děti označeny za dívky. 
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2. Překlad zoonvm 

Zoonymum je vlastní jméno připisované zvířeti. Jedná se hlavně o jména domácích 

zvířat či zvířat, která mají pro společnost nějaký zvláštní význam. Dále mohou jména 

dostávat bájná zvířata, jejichž existence nebyla potvrzena (Jermolovič 2001, 113). 

Jermolovič zdůrazňuje nutnost přesné informace o jméně u textů jiných než 

uměleckých. Pokud překladatel uzná za vhodné, může také objasnit čtenáři motivaci 

vzniku přezdívky, např. v závorce (Jermolovič 2001, 115). 

Do této podkapitoly řadíme také biologická pojmenování živočišných druhů, nejedná se 

tedy o jména vlastní. Krom nomenklatury si zde všímáme způsobů, jakými překladatel 

může překladatel čtenáři přiblížit dané zvíře. 

Nomenklatura zoologická je systém vědeckých jmen živočichů. Podobně jako 

v botanice i v zoologii může mít každý taxon pouze jediné platné jednoznačné označení. 

Jméno základní systematické jednotky - druhu se skládá ze jména rodového 

a druhového. 1 1 

JTP. [online], [cit. 2014-11-25]. Dostupnéz: www.itpunion.org/spip/IMG/rtf/terrriinologie.rtf. 
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Text 1: 

a female nicknamed Celia 

caMKa no Kjinnice Cenná samice jménem Celia 

Přenos zoonyma: Jméno zvířete je do ruštiny transkribováno a do češtiny přejímáno 

výpůjčkou. 

the animal they revived was a kind of wild goat known as a bucardo, or Pyrenean 

ibex. The bucardo (Capra pyrenaica pyrenaica) (...) 

yKueomnoe, Komopoe ouu «oatcueujiu», Zvíře, které oživili, patřilo k druhu 

duno noôeuôoM nupeueúcKOZo divokých koz známych jako bucardo 

Kosepoza (Capra pyrenaica pyrenaica) neboli kozorožec pyrenejský. Tento 

u uasbieajiocb ôyuapdo. kozorožec (Capra pyrenaica pyrenaica) 

Původ: Bucardo je španělská reálie, jedná se o obecně používaný název pro kozorožce 

pyrenejského. 

Grafická podoba: originální verze je psána kurzívou. Český překlad slovo uvádí také 

v kurzívě, ruský v normálním fontu. 

Přenos zoonyma: Reálie přenesena do angličtiny výpůjčkou, do ruštiny transkripcí, do 

češtiny výpůjčkou. 

Překladová transformace: V ruské verzi vidíme transformaci gramatickou: dělení na 

úrovni větných konstrukcí, spojení dvou větných konstrukcí v jednu. 

Grafická podoba II (stylistika): Sloveso revived je přeloženo do češtiny doslovně a jeho 

grafická podoba je stejná jako v originální verzi. Ruština jej sice také překládá doslova, 

ale uvádí v uvozovkách. 

The dodo and the great auk, the thylacine and the Chinese river dolphin, 

the passenger pigeon and the imperiál woodpecker (...) 

(...) bot apoHT, SecKpbijiaíi rarapKa, Dronte mauricijský (blboun nejapný), 

cyMHaTbiií bojik, KHTaňcKHH peHHOH alka velká, vakovlk (tasmánský tygr), 

aejib(])HH, crpaHCTByioiniiH rojiyôb u delfínovec čínský, holub stěhovavý 

aiviepuKaHCKHu KopojieecKuu ahtc! a datel císařský(...) 

HCHe3JIH COBCeM. 
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Přenos zoonyma: Všechna jmenovaná zvířata mají ekvivalenty svých rodových 

i druhových jmen. 

Anglická a ruská nomenklatura staví druhové jméno před rodové, čeština naopak rodové 

před druhové. 

Překladová transformace: V českém překladu nalézáme lexikálně-gramaticko u 

transformaci, kdy dochází k rozšíření informačního základu. Překladatel doplňuje 

u dvou zvířat do závorky i jejich běžně používaná jména: dronte mauricijský - blboun 

nejapný; vakovlk - tasmánský tygr. 

(...) the one remaining captive passenger pigeon, a female named Martha 

(...) nocnednuú cmpcmcmeyiowuú (...) samice Martha, poslední holub 

eojiyôb, codepwcaeiuuúca e neeojie, - stěhovavý žijící v zajetí 

cctMKa no UM£HU Mapma, Ha36aHHCm 

ma.K e necmb ynpym npesudeuma 

/Jwcopdwca Bauaimmona 

Přenos zoonyma: Český překladatel si vypůjčuje jméno vjeho původní podobě, tedy 

i s písmenem „h" uprostřed. Ruský překladatel využívá fakt, že se jedná o tzv. společné 

jméno evropské a překládá jménem běžnějšímpro slovanské prostředí, tedy Marta. 

Překladová transformace I: Na českém překladu vidíme gramatickou překladovou 

transformaci, a to transformaci slovosledovou, kdy je oproti originální verzi (jméno 

holuba na konci větného sdělení) uvedeno jméno zvířete před jeho charakterizací. 

Překladová transformace II: Lexikálně-gramatickou transformaci pak nacházíme 

v ruském překladu, jedná se o rozšíření informačního základu, jelikož ruský překladatel 

dodává informaci odkud po c hází konkrétní jméno holuba. 

Around the world frogs are getting decimated by a human-spread pathogen called 

the chytrid fungus. 

3mo zpuÔKoeoe 

pacnpocmpanmmcR 

HeKonmpojiupyeMOú 

jtcueomHbiMU. 

3a6oneeaHue Žáby na celém světě ničí patogen 

u3-3a jménem Batrachochytrium 

mopzoemi dendrobatidis, za jehož šíření je 

zodpovědný člověk. 
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Přenos zoonyma: Originální patogen chytrid fungus je do češtiny přeložen konkrétním 

druhem těchto primitivních hub; ruština překládá pouze obecně jako houbové 

onemocnění. 

Překladová transformace I: Do češtiny je obecný název patogenů přeložen konkrétní 

formou, vidíme zde tedy transformaci lexikálně-sémantickou, a to konkretizace. 

Zároveň by se mohlo jednat o rozšíření informačního základu, jelikož překladatel dává 

čtenáři možnost dozvědět se více. 

Překladová transformace II: V ruštině naopak dochází k zobecnění pojmu, tedy ke 

generalizaci. Překladatel posouvá informaci z oblasti konkrétní do oblasti obecné, čímž 

na jednu stranu značně mění výchozí text, na druhou stranu nezatěžuje čtenáře velkým 

množstvím informací. 

Překladová transformace III: Ruský překladatel rozšiřuje informační základ výroku 

o lidské vině při šíření daného patogenu svým doplněním, že se jedná o obchod se 

zvířaty. 

" A saber-toothed cat? It would be neat to see one of those." 

«Ca6ne3y6biu nuiep, zoeopume? H Savlozubá kočka? Bylo by parádní, 

xomeji 6bi yeudenib jfcueozo kdybychom něj akou viděli. 

caôm3yôozo muzpa!» 

Přenos zoonyma: Původní saber-toothed cat je do ruštiny přeloženo obecně známým, 

avšak nekorektním pojmem šavlozubý tygr. Je to všeobecně známý pojem, ovšem 

z vědeckého hlediska nesprávný, jelikož se jedná o šavlozubou kočkovitou šelmu. 

Jelikož se zde jedná o vědeckou reportáž, nepovažujeme za vhodné překládat 

zaváděj íc ím i te r mí ny. 

Český překlad j e považován za vyhovující. 

Text 2: 

It is home to snowy owls, muskoxen, arctic foxes, and reindeer as well as massive 

populations of lemmings and seabirds. And yet, in merciful contrast to the boggy 

Siberian mainland, there are no mosquitoes. 
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C HUMU cocedcmeyiom ôenue coeu, 

oeu,e6biKU, necitu, ceeepnue ojieuu, a 

Ostrov je domovem sovie sněžních, 

pižmoňů, lišek polárních a sobů i 

obrovských populací lumíků a 

mořských ptáků. A na rozdíl od sibiřské 

pevniny tu naštěstí nejsou komáři. 

maKwee Kpynubie nonyjiMfuu 

neMMumoe MOpCKUX nmuUf. 

Přenos zoonyma: Všechny tři jazyky uvádí přesné biologické názvy. 

Vynechávka: Ruská verze pouze vypouští zmínku o komárech. 

Text číslo 3: 

The Aka measure personal wealth in mithan, a breed of Himalayan cattle. 

Eozamcmeo nenošena am usMepmom 

KOJimecmeoM npuuadjieotcaufux eMy 

Akové měří osobní bohatství počtem 

kusů místního skotu. 

eaíuioe, unu Mumxauoe (Mecnman 

nopoda upynnozo pozamozo CKoma). 

Přenos zoonyma: Některé reálie jsou i v originálním textu nějakým způsobem 

zviditelněné a graficky odlišené od ostatních slov. Slovo mithan však nijak zdůrazněno 

není. V ruské verzi je kromě „mithanu" zmíněno ještě druhé zvíře, „raaji", ruský 

překladatel tedy doplňuje výchozí text o nové informace. Český překladatel konkrétní 

druh zvířete vypouští a použije všeobecné „skot", vidíme zde tedy překladovou 

transformaci - generalizaci. 

the operatic story of a conversation between the small beach clam taijitiquiixaz and 

the mole crab. 

necneů, e Komopoů nepecKa3bieaemcn Píseň, která vypráví barvitý příběh 

pa3zoeop juewcdy juajieubKOú o tom, jak si povídá malý plážový mlž 

npuopeoKHOů taijitiquiixaz s krabem, 

deycmeopmú taijitiquiixaz u necnaubiM 

KpaôoM 

Přenos zoonyma: Serijský název pro mlže je ve všech třech jazycích trans litero ván 

stejně a ve všech třech variantách je graficky odlišen kurzívou. 

The Seris call one sea turtle moosni hant cooit, or green turtle that descends, 
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Cepu HCisbieaiom odny MopcKyio Sériové nazývají mořskou želvu moosni 

nepenaxy moosni hant cooit - hant cooit neboli zelená želva, která 

(oenenaa nepenaxa, Komopaa klesá dolů 

cnycKaemca», 

Přenos zoonyma: Název pro želvu je přenesen do cílových jazyků v nezměněné podobě, 

v latince a kurzívou. 

In 2005 the Seri name for shark, hacat, became the official name for a newly discovered 

species of smooth-hound shark, Mustelus hacat. 

B 2005 zody cnoeo hacat, na H3UKe V roce 2005 se serijské jméno pro 

cepu - «anyjia», cmano HaynnuM žraloka, hacat, stalo oficiálním jménem 

Ha3eanueM nedaeno omKpumozo euda pro nově objevený druh žraloka, 

Kynbeú aayiibi - Mustelus hacat. hladkouna Mustelus hacat. 

Přenos zoonyma: Serijské pojmenování pro žraloka, jež se stalo oficiálním biologickým 

pojmem, je transkribována do všech tří jazyků stejně. 

The Todzhu reindeer herders of southern Siberia have an elaborate vocabulary for 

reindeer; an iyi dtiktug myiys, for example, is a castrated former stud in its fourth year. 

Y ojieueeodoe myeuHuee-modoicuHuee Todžinští pastevci sobů na jižní Sibiři 

ecmb MHOweecmeo cnoe dm mají pro soby podrobně propracovaný 

o6o3HaneHUH ojieueů: CKawceM, uúu slovník. Třeba iyi dtiktug myiys je 

dynmyz MUÚUC - srno mpexjiemuuů vykastrovaný někdejší chovný samec ve 

ojieHb-cajueu (docjioeuo: «mpexjiemHUů čtvrtém roce. 

uiepcmucmuů poz»). 

Přenos zoonyma: Ruský překladatel vytváří kompozitum ze slov Tuvinec a Todžinec, 

aby specifikoval národ, o kterém se mluví. Specifikaci použitou autorem originálu 

(kterou překládá český překladatel), totiž lokaci těchto pastevců, ruský překladatel 

nepoužije. Spoléhá na geografickou znalost svého čtenáře. Pojem, který se používá pro 

tohoto soba, iyi duktiig myiys, je v češtině opsán, v ruštině je ponechán v azbuce a navíc 

je uveden doslovný překlad z tuvínštiny. 

Text číslo 4: 

share the herding of yaks and fat-taUed sheep and long-haired goats 
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6Mecme Konyioufux u ebipaiifueaioiifux (...) společně se stará o jaky, ovce 

RKoe, KypdwHHbix oeeUf u a kozy. 

djlUHHOUiepcmHblX K03 

Přenos zoonyma: Ruský cílový text překládá jmenovaná zvířata přesnými ruskými 

ekvivalenty. Ve výchozím i cílovém textu j sou použita rodová i druhová jména. 

Překladová transformace: Český překladatel nepřekládá přesné názvy zvířat, nepoužívá 

druhové jméno, jen obecné pojmy. Jednotku s užším významem převádí jednotkou 

s významem širším, jedná se tedy o generalizaci, jednu z lexikálních překladových 

transformací. 

hundreds of valuable animals, including the horses and donkeys used for transportation 

conimi eojioe uennozo CKoma - om KO3 Stovky cenných zvířat včetně koní 

u oeeUf do RKoe u eepójiwdoe. CoeceM a oslů používaných k dopravě 

ne MCUIO, xonin mavym eainomy - e ôanx 

ne nojiootcuuib 

Přenos zoonyma: Český cílový text překládá jmenovaná zvířata českými ekvivalenty. 

Ruský překladatel do svého výčtu zvířat chovaných Kyrgyzy zahrnuje i kozy, ovce, jaky 

a velbloudy, o kterých autor nemluví, mění tedy původní informace. 
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3. Překlad toponym 

Toponyma jako vlastní jména slouží k označení geografických objektů. Při překladu 

toponym se předpokládá ekvivalent co nejbližší zvukové stránce původního názvu, tedy 

se používá principu praktické transkripce (Jermolovič 2001, 108). 

Při překladu toponym, zejména pokud se jedná o městskou toponymiku, neexistuje 

jednotný názor. Překladatelé volí na různých místech různá řešení. Jak uvádí 

Jermolovič, překladatelé do ruštiny často volí princip fonetické podobnosti, transkripci: 

Wall Street — Vojin-cmpum u #p. (Jermolovič 2001, 110). 

Pro převod cizích místních názvů do českých textů také neexistuje jednotný způsob. 

Knappová uvádí několik postupů, se kterými se můžeme setkat: 1) zachování cizího 

názvu jako celku v původní nesklonné (tj. citátové), nejvhodnější pro takové druhy 

textů, kdy je potřeba znát přesnou informaci; 2) překládání cizího názvu do češtiny, 

možné počeštění (Washington Street - Washingtonova ulice), tento způsob pozorujeme 

především v překladech krásné literatury; 3) využití tzv. nominativu jmenovacího 

(náměstí Pláce de la Concorde), Knappová doporučuje pro průvodce; 4) spojení 

českého obecného jména se základem původního názvu (ulice Royal) 

(Knappová 1967, 12-22). 

Pozn: Informace o pravopisu u slova Wrangel 1 2 a vysvětlení pojmu ultima Thule1 3 

čerpáme z internetových zdrojů a kartografických materiálů. 

Wikipedia. [online], [cit. 2014-11-17]. Dostupné 
z: http://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Wrangell lsland&oldid=628078351. 
1 3 Wikipedia. [online], [cit. 2014-11-17]. Dostupné 
z: http://cs,wikipedia.org/w/index.php?title=Thule&oldid= 10710699. 
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Text číslo 1: 

And how would the residents of Chicago, New York, or Washington, D.C., feel about 

a new pigeon species arriving in their cities, darkening their skies, and covering their 

streets with snowstorms of dung? 

H KO.K jfcumejiu OMepuKancKux A co by obyvatelé Chicaga, New Yorku 

zopodoe omuecyrnca K nomjieuuio nebo Washingtonu řekli na to, že se do 

zojiyóuHbix cmaú, Komopue 3acnouRm jejich měst nastěhoval nový druh 

co6oů ne6o u 3ajibK>m ynuubi holubů, kteří zastiňují oblohu 

noMemoM? a pokrývají ulice závějemi trusu? 

Přenos toponyma: Do češtiny jsou americká města převedena výpůjčkou, jak je tomu 

zvykem. Získávají gramatické kategorie a jsou skloňována. Ruský překlad se názvům 

měst vyhnul. 

Překladová transformace: Lexikálně-sémantická změna, ruský překladatel volí 

generalizaci, kdy místo vyjmenování tří měst použije pouze sousloví americká města 

obecně. 

Text číslo 2: 

Wrangel Island is a haven for wildlife, frozen in space and time 

BnenamjieHUHMU om ocmpoea Wrangelův ostrov je rájem divoké 

BpamejiH, 3anoeeduozo yzojiKa přírody zamrzlým v prostoru a čase 

pyccKOů Apmium, denumen 

aMepuKancKUů otcypHaiiucm. 

Přenos toponyma: Jméno Wrangel je transkribováno do obou cílových jazyků, resp. Do 

všech tří jazyků, jelikož se jedná o příjmení německého původu. 

V ruštině dochází k vytvoření neshodného přívlastku, čeština použije přívlastek shodný 

(rozdíl ve větných členech). 

Waiting for us beside the landing site at Rodgers Cove (...) 

V npunana e 6yxme Podatcepca (...) V zálivu Rodžers, kde přistáváme (...) 

Přenos toponyma: Jméno Rodgers je transkribováno do obou cílových jazyků. Zrovna 

transkripce Podwcep i Rodžers patří k těm sporným, jelikož při zpětné identifikaci 
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jména ve výchozím jazyce může dojít k dilematu, zda se jedná o jméno Rodgers či 

Rogers. 

V ruštině dochází k vytvoření neshodného přívlastku, čeština použije přívlastek shodný 

(rozdíl ve větných členech). 

Throughout much of the 19th century "Wrangeil Land" functioned as a kind of ultima 

Thüle, a hypothetical realm just beyond the veil of the known world. 

Po většinu 19. Století fungovala 

„ Wrangelova země" jako jakási ultima 

Thüle, hypotetická řiše ležící za 

hranicemi známého světa. 

Přenos toponyma: Pojem „Wrangeil Land" je faktická chyba ve výchozím textu. Autor 

originálu zaměnil Wrangel Land/ Wrangel Island, ostrov patřící Ruské federaci a ležící 

v Severním ledovém oceánu na pomezí Čukotského a Východosibirského moře 

s Wrangeil Land/ Wrangell Island, ostrov patřící Spojeným státům americkým (stát 

Aljaška), nacházející se v souostroví Alexander Archipelago v Aljaškém zálivu. Český 

překladatel v cílovém textu používá správný pojem, Wrangelova země, a tedy 

nepřekládá chybnou informaci. 

Přenos toponyma: Výraz ultima Thüle se ve středověkých geografiích používal jako 

označení pro místo, které leží na samém okraj i našeho světa, nebo dokonce za ním. 

Pojem se vyskytuje v angličtině i češtině ve stejné podobě. Autor sám toto toponym 

označující mýtickou zemi vysvětluje. Překladatel tedy ve svém vysvětlení pracuje 

s výchozím materiálem 

Ruská verze zmínku o Wrangelově zemi platící za ultima Thüle vynechává. 

Text číslo 3: 

Kyzyl, the capital of the Republic of Tuva, in the Russian Federation 

Kbi3biji, CTOJiHua PecnyöJiHKH TbiBa Kyzyl, hlavní měst republiky Tuva, 

která je součástí Ruské federace 

Přenos toponyma: Název města zní ve všech třech jazycích stejně, byl tedy z originální 

tuvinštiny transliterován. Autor originálu vysvětluje, kde se Tuva nachází a český 
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překladatel použije toto vysvětlení ve svém textu také. Ruský překladatel Tuvu 

nelokalizuje, předpokládá znalost svého čtenáře. 

When American linguists Edward Moser and Mary Beck Moser came to live with the 

Seris in 1951 in E l De se mbo que (...) 

Přenos toponyma: Transkripce. Ruský ekvivalent rozděluje slova pomlčkou. 

In Tuva, for example, the past is always spoken of as ahead of one, and the future is 

behind one's back. "We could never say, I'm looking forward to doing something" 

a Tuvan told me. Indeed, he might say, "I'm looking forward to the day before 

yesterday." 

ffjin myeiini^a, uanpujuep, npouuioe Například v Tuvě se o minulosti vždy 

ecezda uaxodumca enepedu, a 6ydyu\ee mluví tak, jako by byla před námi, 

Přenos toponyma: Tuva jako republika je do cílového textu v češtině přeložena také 

názvem republiky, v cílovém textu v ruštině dochází k překladové transformaci -

kompenzaci. Místo republiky Tuvyje uveden obyvatel Tuvínec. 

Text číslo 4: 

They call their homeland Bam-e Dunya, which means "roof of the world" 

Cbok) poAHHy ohh Ha3biBaiOT Bom-h- Své domovině říkají Bam-i dunja, což 

ayHbe, hto b nepeBOAe 03HanaeT znamená „střecha světa" 

«Kpbima Miipa». 

Přenos toponyma: Z originálního ,EOMU Jfyne" vznikne transkripcí do ruštiny „Eom-h-

AyHbe" a transliterací do angličtiny „Bam-e Dunya", odtud pak podle české výslovnosti 

B 1951 zody, mzda ajuepuKaucKue 

mmzeucmu, cynpyzu 3deapd u Mapu 

EeK Mo3ep, npuexanu e 3nb-

JJeceMÔOKe (...) 

Když američtí lingvisté Edward Moser 

a Mary Beck Moserová přijeli v roce 

1951 do El Desemboque, aby žili 

s lidmi Seri (...) 

csadu. zatímco budoucnost je za námi. „Nikdy 

bychom nemohli říci, Těším se, že něco 

udělám', " řekl mi jeden Tuvínec. Ve 

skutečnosti by mohl říci: „ Těším se na 

den před včerejškem." 
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„Bam-i dunja". Ve výchozím textuje tento pojem vysvětlen a v obou cílových jazycích 

stejným způsobem také. 

the area was part of the Silk Road connecting China and points west 

oójiacmb óbijia nacmbw BmuKoeo Oblast byla součástí Hedvábné cesty 

mejiKoeoeo nymu, cembieaeuiezo spojující Cínu se Západem 

Kumaú u Eepony 

Přenos toponyma: The Silk Road je pojem známý ve většině jazyků, do cílových textů 

je tedy převeden vlastními prostředky. Ruština dodává ještě přívlastek „velký". 

V češtině je možné používat dvě varianty, a to Hedvábná cesta a Hedvábná stezka. 

the Hindu Kush, the Karakoram, the Kunlun 

TundyKyui, KapaaopyM, Kynb-JIyub Hindúkuš, Karakoram, Kchun-lun 

Přenos toponyma: Geogragické názvy hor jsou transkribovány a převedeny ekvivalenty 

daných cílových jazyků. 

We reach the banks of the Aksu River. Mu euumu na 6epezpenu Oncy. 

Přenos toponyma: Jak výchozí tak cílový jazyk používají obecné jméno jako doplnění 

jména vlastního (river - peica). V ruštině existují dvě pojmenování řeky, Oiccy a Aiccy 

The wind—the brutal, unrelenting bad-e Wakhan—picks up. 

IIodHWicH eemep - wcecmomú, Vítr - krutý, neustálý bad-i Váchán -

desotcajiocmuMÚ Ead-u-Boxan. nabírá na síle. 

Převod toponyma: Místní pojmenování pro krutý vítr je transkribováno. 
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4. Překlad chrématonvm 

S. Adámková rozděluje chrématonyma na VJ společenských jevů, VJ 

společenských institucí a VJ výsledků společenské činnosti. Co se týče překladových 

metod, nabízí pro překlad chrématonym následující principy: a) principy zaměřené na 

formu (transkripce, přímý grafický přenos, transliterace); b) principy zaměřené na 

systém (eufonický přenos, hybridní metoda, transpozice, použití tradiční podoby); 

c) principy zaměřené na obsah (kalkování, sémantická explikace). 

(Adámková 2014, 5-36) 

His ship, the U.S.S. Jeannette 

Eeo cydno «jKaHemma» Jeho loď U.S.S. Jeanette 

Překlad chrématonyma: Název lodi je v češtině přejat z angličtiny a ponechán 

v originálním znění i s označením U. S. S. (United States Ship, Loď Spojených států). 

V ruském překladu je jméno transkribováno a zároveň poruštěno, získává typicky 

ženskou koncovku jména -a. Překladatel nepřej ímá americké označení lodi. 

steamer Thomas L. Corwin 

Kopaôiia „ Tojuac Kopeun " Parník Thomas L. Corwin 

Překlad chrématonyma: Jméno parníku je do ruštiny transkribováno a uvedeno 

v uvozovkách, chybí iniciála prostředního jména. V češtině je uvedeno v originálním 

znění a kurzívou. 
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5. Překlad názvů institucí 

Názvy společenských institucí se řadí mezi chrématonyma, Adámková je dále 

člení na a) V J vojenských a politických institucí (Občanská demokratická strana); b) VJ 

správních, zákonodárných, administrativních institucí (Parlament ČR); c) logonyma -

VJ hospodářských, průmyslových, obchodních institucí; VJ firem a podniků, 

obchodních značek (Svit, Baťa, Česká národní banka); d) VJ školských, kulturních, 

vědeckých, zdravotnických institucí, kroužků (Národní divadlo, Masarykova 

univerzita); e) VJ uměleckých skupin (Kelly Family) (Adámková 2014, 5-36). 

Pozn.: Níže uvedené informace o North-East Scientific Station čerpáme 

z autentické webové stránky instituce.14 

Pleistocen. [online], [cit. 2014-11-18]. Dostupné z: http://www.pleistocenepark.ru/ru/. 
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Text číslo 1: 

(...) Fernandez-Arias, now the head of the government of Aragon's Hunting, Fishing 

and Wetlands department (...) 

(...) 0epHcmdec-Apuac (...) (...) Fernández-Arias nyní vede obor 

pro lov, rybolov a mokřady v španělské 

autonomní oblasti Aragonii (...) 

Přenos názvu instituce: Český překladatel uvádí funkci a umístění výzkumníka, 

rozšiřuje informační základ, když osvětluje postavení Aragonie vůči Španělsku Ruský 

překladatel funkci a název institutu vůbec neuvádí, pouze na jiném místě v textu uvádí, 

že Fernández-Arias působí jako veterinář. 

Překladová transformace: Lexikálně-gramatickou transformaci tedy nacházíme u české 

verze, kdy překladatel přibližuje čtenářům situaci v Aragonii. 

at the National Geographic Society's headquarters in Washington, D.C 

e eamummoHCKou mmaó-Keapmupe v sídle National Geographic Society ve 

HaUfUonaiibHozo zeozpadfunecKozo Washingtonu. 

oftuificrma 

Přenos názvu instituce: Ruský převod je vlastně překladem původního názvu, dochází 

k překladové transformaci, slovnědruhové záměně (Washington - BamuHrTOHCKOŮ). 

Český překladatel si vypůjčuje originální název a přenáší ho i ve stejné grafické podobě, 

se všemi velkými písmeny. Český ekvivalent sice existuje, ale není běžně používán. 

Překladová transformace: Ruský překlad názvu instituce obsahuje slovnědruhovou 

záměnu. 

Sergey Zimov, a Russian ecologist and director of the Northeast Science Station in 

Cherskiy in the Republic of Sakha, has long argued that this was no coincidence. 

Cepzeu 3UMO6, zeoqbmuK u dupemiop Sergej Zimov, ruský ekolog a ředitel 

Ceeepo-BocmoHHOů nayHuoú Severovýchodní vědecké stanice ve 

cmanUfUU POCCUŮCKOŮ aKadejuuu městě Cerskij v ruské republice Sacha 

uayK, pacnojiowceuHoů e HU3oebRX (Jakutsko), již dlouho tvrdí, že to 

peuu KojibiMbi, daeno npuuien K MUCJIU nebyla náhoda, 

o moM, wio 3mo coenadenue ne 

cjiynaúno. 
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Přenos názvu instituce: Originální název zní CeBepo-BOCTOHHaa HaynHaa craHuna. Na 

webových stránkách stanice sama uvádí svůj název v angličtině, který tedy zní „North-

East Scientific Station". Z uvedeného tedy vyplývá, že autor výchozího textu z nějakého 

důvodu uvádí svůj vlastní převod. 

Překladová transformace I: Ve výchozím textu je také uvedena lokace stanice, město 

a republika, což v ruském překladu chybí, překladatel však konkretizuje umístění 

stanice k řece Kolymě. 

Překladová transformace II: V českém překladu dochází k explitaci (pojem Králové), 

kdy překladatel upřesňuje v závorce oblast, ve které se nachází daná stanice. (Republika 

Sacha neboli Jakutsko.) 

Glenn Albrecht, director of the Institute for Sociál Sustainability at Murdoch 

University in Austrália. 

eoeopum FneuH A/ibopexm U3 Glenn Albrecht, ředitel Institute for 

aecmpajiuůcKoeo Ynueepcumema Sociál Sustainability při Murdoch 

UMeuu MepdoKa e Ulepme University v australském Perthu. 

Přenos názvu instituce: Český překladatel používá výpůjčku, kdy přebírá celý název 

institu i univerzity z angličtiny. Ruský překladatel vynechává zmínku o institutu 

a překládá pouze informaci o univerzitě. 

Překladová transformace: Oba překlady mění slovní druh, kdy se z podstatného jména 

stává jméno přídavné (Austrália - australský, aBCTpajiHHCKHŮ), dochází 

k slovnědruhové záměně (transformace gramatická). Oba dva překladatelé univerzitu 

blíže lokalizuj í do města Perth. 
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6. Překlad názvů uměleckých děl 

Názvy literárních a uměleckýchch děl se podle Jermoloviče většinou překládají 

z angličtiny jako jakékoli jiné fráze, přitom je třeba brát ohled na možné tradiční 

překlady. Druhou variantou je ponechat název v původní podobě 

(Jermolovič2001, 129). 

Text číslo 1: 

the dinosaurs of Jurassic Park 

duH03aepoe U3 «IIapKa wpcKozo Dinosaury z Jurského parku 

nepuoda» 

Přenos názvu uměleckého díla: Název filmu je ve všech jazycích stejný. 

Grafická podoba: Výchozí text uvádí název v souladu s pravopisnými pravidly 

anglického jazyka velkými písmeny. Ruský překlad uvádí název filmu v uvozovkách. 

best known for founding the Whole Earth Catalog in the late 1960s 

meecmnuů, HOMUMO ecezo nponezo, Který se na sklonku 60.let minulého 

meM, nmo e Konue 1960 -x ocnoean století proslavil svým Whole Earth 

Whole Earth Catalog (jteypnaji 06 Catalog 

3KOJIOZUHHUX npodyiwiax u o moM, zde 

ux npuoôpemamb) 

Přenos názvu uměleckého díla: Oba dva cílové texty název převáděj i výpůjčkou, název 

tedy zůstává v angličtině, a to i s velkými písmeny. 

Překladová transformace: Ruský překladatel v závorce za názvem magazínu uvádí jeho 

charakteristiku, jedná se tedy o rozšíření informačního základu, kdy překladatel vychází 

vstříc svým čtenářům a usnadňuje jim čtení textu. 

Text číslo 4: 

containing verses from the Koran 

cypbi U3 Kopaná. verši z Koránu. 

Přenos názvu uměleckého díla: Korán, věroučná kniha Muslimů, je natolik známou 

reálií, že není potřeba j i překládat ani hledat vhodný ekvivalent. Není potřeba j i ani 

dovysvětlovat. 
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7. Překlad jednotek míry 

Jednotky míry jsou nositeli faktické informace nezbytné k utvoření si představy 

o dané vzdálenosti, váze apod. Vlachov a Florin tedy vyvozují, že význam 

odpovídajících veličin by měl být v překladu uveden a podán takovým způsobem, aby si 

čtenář představu udělat uměl. 

Text číslo 2: 

formidable piece of realestate, 91 miles long 

KycoK cytuu npomtDfeeHHOcmbio Neuvěřitelně krásný ostrov, dlouhý 

146 KUJiojuempoe 146 kilometrů 

Překlad jednotky míry: Mile, jako reálie, je do ruštiny i češtiny převedena do 

metrického systému a shodně zaokrouhlena na celé číslo. (S ohledem na dvě desetinná 

místa se jedná o 146,45 km.) 

The windows of a Russian bathhouse are caged and spiked with five-inch nails to keep 

out the bears. 

3apeuieneHHbie OKOHUO. pyccKOů ôcrnu Okna ruské sauny jsou zabezpečena 

oufemuuujiucb ocmpuMU ocelovou sítí a dlouhými hřeby, které 

120-MUJiiiuMempoebiMU 26030HMU: mají odradit medvědy. 

maK 3Ôecb ecmpenawm He3eaubix 

zocmeů - juedeedeú 

Překlad jednotky míry: Míra inches - palce je v ruském cílovém textu převedena do 

metrického systému jako 120 milimetrů. (Překladatel zaokrouhluje netypicky dolů, 

přesně se jedná o 127 milimetrů, tedy 130 milimetrů.) V českém cílovém textu 

nacházíme lexikálně-sémantickou záměnu, kdy překladatel generalizuje jednotku 

s konkrétním významem a nahrazuje j i v cílovém jazyce jednotkou s významem 

obecným, 5 inches - dlouhé hřeby. 

2,900-square-mile island 

7510 Keadpamu bix KUJiojuempo e 7510 čtverečních kilometrů 

Překlad jednotky míry: Výchozí míra square-mile je převedena do obou cílových textů 

do metrického systému jako kilometry čtvereční. Oba autoři zaokrouhlují přesných 

7511 na 7510. 
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Lying 88 miles off the coast of northeastern Siberia 

3eMJin, Jiewcaiucm e 140 Ostrov ležící 140 kilometrů od pobřeží 

KUJiojuempax om ôepezoe Ceeepo- severovýchodní Sibiře 

BocmoHHOú Cuôupu 

Překlad jednotky míry: Míle převedeny na kilometry v obou cílových textech a shodně 

zaokrouhleny z 141.6 na 140 km. 

800 miles to the northwest 

e 1290 KUJiojuempax Asi 1290 kilometrů odtud 

Překlad jednotky míry: Míle převedeny na metrický systém a z přesných 1287.5 

zaokrouhleny na 1290 km. Český překladatel naznačí, že se nejedná o přesnou 

vzdálenost použitím částice „asi". 

Text číslo 4: 

Much of it is above 14,000 feet 

Eojibuian nacmb meppumopuu Nadmořská výška je většinou vice než 

pacnojiojfceua euuie 4250 juempoe nad 4250 metrů. 

ypoeneM Mopn. 

Převod jednotky míry: Jednotka míry „feet" (stopy) je převedena do evropského 

metrického systému v obou dvou cílových textech. Oba překladatelé zaokrouhlují 

přesnou míru 4267.2 m na 4250 metrů. 
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8. Překlad zkratek 

Podle Vlachova a Florina existují dva základní způsoby přenosu zkratky do 

cílového textu: překlad a transkripce/transliterace. 

1) Pokud je zkratka přeložena zkratkou, předpokládá se její znalost v cílové 

kultuře (anglické UNO se do ruštiny přeloží jako OOH ). Překlad rozvinutou formou se 

použije v těch případech, pokud v cílové kultuře neexistuje taková zkratka, která by se 

dala použít jako ekvivalent překládaného pojmu (anglické T V se do ruštiny přeloží jako 

memeudenue) (Vlachov - Florin 1980, 316). 

2) Transkripce (fonetický přepis) či transliterace (grafický přepis) se uplatňuje 

pro maximální přiblížení k originálnímu slovu. Většinou se transkribuje/transliteruje 

samotná zkratka, ale výjimkou není ani transliterace/transkripce výchozího slovního 

spojení Trans literace/ transkripce zkratky je charakteristická spojením podstatných 

jmen: Vlachov a Florin zmiňují BBC (EEC) jako příklad pro transkripci a UNESCO 

{POHECKO) pro transliteraci (Vlachov - Florin 1980, 316). 

Mikhail Stishov, a Moscow-based W W F scientist who lived 18 years on the island 

Muxauii Cmutuoe, ôuonoz, 3Kcnepm Michail Stišov, přírodovědec Světového 

BceMupnoeo (ponda ÔUKOÚ npupodu, fondu na ochranu přírody pracující 

npowcuji Ha ocmpoee 18 mm, npewcde v Moskvě, který žil na ostrově 18 let 

neju nepeôpambCH e Mocmy. 

Překlad zkratky: Zkratka „WWF" je přeložena rozvinutou formou v obou cílových 

jazycích. V ruštině ani češtině se zkratka této organizace běžně nepoužívá. Plná forma 

v ruském textu však není uvedena zcela správně, jelikož autor převádí původní znění 

názvu organizace, které již bylo změněno. Původní World Wide Fund for Nature, tedy 

BceMupHbiu (JxDHfl flHKoií npupoAbi, zůstává oficiálním názvem organizace pouze 

v USA a Kanadě. Jako korektní název se nyní uvádí BceMupHbiu (Jx)ha npupoAbi.15 

Samotné webové stránky organizace však opět uvádí název starší. 1 6 

1 5 Wikipedie. [online], [cit. 2014-11-18]. Dostupné z: http://ru.wikipedia.org/?oldid=64954614 
1 6 WWF. [online], [cit. 2014-11-18]. Dostupné z: http://www.wwf.ru. 
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9. Překlad etnografických a společenských reálií 

Do sekce etnografických a společenských reálií zařadíme slova označující 

předměty denního života cizích kultur, označení nositelů těchto kultur, slova týkající se 

jejich folklorního života. Teorii uvádíme ve druhé kapitole naší práce. 

Text číslo 2: 

Wrangel Island was declared azapovednik — a federally managed nature sanctuary 

npupodnoů meppumopueů. 

Převod reálie: Ruská reálie „3anoBeAHHK" je do angličtiny i češtiny transliterována 

a ponechána v původním znění, což umožňuje vykreslit kolorit místa. Autor výchozího 

textu nabízí vysvětlení, co to „3anoBeAHHK" je. Oba cílové texty toto vysvětlení 

prekladaj í. 

The windows of a Russian bathhouse are caged and spiked with five-inch nails to keep 

out the bears. 

3apetueneHHbie OKOHUO. pyccKou 6anu Okna ruské sauny jsou zabezpečena 

ou(emuHUJiucb ocmpuMU 120- ocelovou sítí a dlouhými hřeby, které 

MUJiJiUMempoeuMU 26030HMU: max mají odradit medvědy. 

3decb ecmpenawm He3eaubix zocmeů -

juedeedeú. 

Převod reálie: „Russianbathhouse" zde vystupuje jako ekvivalent ruské reálie „pyccKaa 

6aH5i", do češtiny přeloženo také vlastním ekvivalentem jako „ruská sauna". 

Text číslo 3 

aal—an encampment of yurts— 

cmanoeume u Í wpm — aaji aal, jurtový tábor 

Převod reálie: Reálie „aal" je ve všech třech jazycích použita stejně, je 

transliterováno/transkribováno z tuvinského „aan". Všechny verze pojem vysvětlují. 

in 1976 

Eufe e 1976 zody ocmpoe Bpamejin obiji 

oô-bmjieu eocydapcmeennuM 

3anoeednuKOM — ocoôo oxpanaeMou 

Wrangelův ostrov byl prohlášen státem 

spravovanou přírodní rezervací, 

zapovědnikem, v roce 1976 a (...) 
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Andrei is a master of the most characteristic Tuvan music form: throat singing, 

or khôômei. 

Audpeú - juacmep ynuKcmbnou Andrej je mistr nejtypičtější tuvinské 

My3biKOJibHoů (popMbi — deyxeojiocoeo hudební formy — hrdelního zpěvu, 

eopjioeoeo nenua (xoojueů) khôômei. 

Převod reálie: V originálním znění „Xoomhh" má tuvinský hrdelní zpěv mnoho variant 

přepisu do jiných jazyků. Ruský překladatel doplňuje oproti originálnímu textu 

informaci, že se jedná o hrdelní zpěv dvouhlasý. 

When I ask university students in Kyzyl what Tuvan words are untranslatable into 

English or Russian, they suggest khôômei because the singing is so connected with the 

Tuvan environment that only a native can understand it, and also khoj ozeeri,the Tuvan 

method of killing a sheep. If slaughtering livestock can be seen as part of humans' 

closeness to animals, khoj ôzeeri represents an unusually intimate version 

Kozda n npomy cmydenmoe Na mou otázku, která tuvinská slova 

ynueepcumema e Ku3UJie ua3eamb jsou nepřeložitelná do angličtiny nebo 

coMbie mpyduonepeeoduMbie c ruštiny, navrhnou univerzitní studenti 

myeuncKOZo na pyccmú cnoea, OHU V Kyzylu právě khôômei, protože zpěv je 

npedjiazawm dea: xoojueů, nocmmKy natolik spojen s tuvinským prostředím, 

zopjioeoe nenue uacmo/ibKO cemauo c že tomuto slovu může porozumět jen 

myeuHCKOú npupodoú, nmo mojibKO rodilý Tuvinec, a také khoj ôzeeri, 

myeuHeij juowcem ezo noHmrib, u xou typický způsob porážení ovcí. 

030op - myeuHCKUů cnocoô 3ao~on oeeu. 

Převod reálie: Ruský překladatel vynechává na začátku informaci, že se autor studentů 

ptal na slova s překladem i do angličtiny. 

Reálie khoj ôzeeri je stejně přepsána v angličtině a češtině, ruský překladatel 

transkribuje originální název jako xou 030op. 

The most cherished Aka possession is the precious tradzy necklace - worth two mithan 

(...) 
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CoMoe ôojibuioe coKpoeuiife, KomopuM 

Mowcem ejiadenib am, - tradzy, 

Nejpečlivěji uchovávaným majetkem 

těchto lidí je drahocenný náhrdelník 

tradzy v hodnotě až sedmi kusů dobytka OMcepejibe cmouMOcmbK) 6 dea 

Mumxana (...) 

Převod reálie: Reálie „tradzy" je ve všech variantách graficky odlišena, je psána 

kurzívou. Do ruštiny je slovo transkribováno z anglického „tradzy" a výjimečně tedy 

není psáno azbukou. V české verzi překladatel uvádí hodnotu náhrdelníku jako „sedm 

kusů dobytka", což je podstatně vyšší cena než v originální dva kusy mithuna, které 

jsou uvedeny ve výchozím textu. 

One small example: mucrow. A similar word in D'Souza's native language would be 

an insult, meaning "old man." 

Bom Jiuuib MCUieHbKUů npujuep: Jeden malý příklad: slovo mucrow. 

mucrow. B eso podnoM muKe cxojfcee Podobné slovo v jeho rodném jazyce by 

cjioeo, 03HOHaK)U{ee «cmapuK», 3eynajio znamenalo „starý muž" a mělo by 

ôbi ocKopôumejibHO. urážlivý podtón. 

Převod reálie: Slovo ,jnucrow" je opět do všech jazyků transliterováno stejným 

způsobem, v ruštině psáno latinkou a ve všech verzích graficky odlišeno kurzívou. 

A Seri car muffler is called ihůsaxim an hant yaait, or into which the breathing 

descends 

znyuiumejib UMenyemcn ihisaxim an Tlumič výfuku se v jazyce seri nazývá 

hant yaait «mo, eo umo yxodum ihíisaxim an hant yaait, čili to, do čeho 

dbixanue» sestupuje dýchání 

Převod reálie: Název pro tlumič v autě je do všech jazyků přenesen stejným způsobem 

a stejným způsobem i vysvětlen. 

He told me of hant iiha cohacomxoj, those who have been told about Earth's 

possessions, all ancient things. 

TLomoM OH noeedan jvme o hant iiha Vyprávěl mi o hant iiha cohacomxoj, 

chacomxoj - o mex, mjuy paccm3anu o těch, kteří byli zpraveni o bohatství 

ôozamcmeax 3ejwiu, doeepuiiu dpeeuee Země, o všech starodávných věcech. 

3Hanue 
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Převod reálie: Ruská transliterace původního pojmu není zcela přesná, i když je 

uvedena v latince a kurzívou, třetí slovo sousloví je j iné než v originále, vidíme zde tedy 

hláskovou modifikaci. 

Text číslo 4: 

fur-lined cap with the earflaps tied overhead 

omoponeunyio juexoju uiartKy c Ušanka 

3a6R3a.HHbiMii uaeepxy yuiajuu 

Převod reálie: V češtině pokládáme slovo ušanka za typickou ruskou reálii. Zde 

nacházíme její ekvivalent v ruštině a angličtině. Na překladu do angličtiny vidíme 

příklad metody kalkování. 

They say he is not sangeen, which means "like a rock," 

Eiue zoeopxm, nmo OH uedocmamoHuo Říkají, že není sandžín, což znamená 

«cam33H», mo ecmb ne mamu ,,j ako skála". 

«meepdbiú, KaKCKana» 

Převod reálie: Pojem je transliterován do angličtiny, z angličtiny je pak transkripcí 

převeden do češtiny. V ruském cílovém textu j sou u reálie použity uvozovky, čeština 

uvádí pojem bez speciálního grafického znázornění. Ve výchozím textu je pojem 

odlišen kurzívou. Všechny tři jazyky uvádí vysvětlení. 

Some critics complain that an aksakal - a "white beard" - should have been picked. 

Hemmopbie uedoeo/ibubie zoeopxm, Někteří kritikové si stěžují, že měl být 

nmo cjiedoeano euôpamb UKcaKOJia (e vybrán nějaký aksakal, „bílý vous", 

nepeeode c mtopKCKOzo — «6enaa respektovaný stařec. 

6opoda»). 

Převod reálie: Reálie „aksakal" je v angličtině uvedena kurzívou, staví se před ní člen, 

autor dává do uvozovek překlad, ale nezmiňuje, z jakého jazyka slovo pochází. 

V češtině slovo není graficky odlišeno od zbytku věty, ale funguje jako normální větný 

člen, v uvozovkách pak je uveden překlad a následuje i vysvětlení uvedené metafory. 

V ruštině také není pojem graficky odlišen, v závorce překladatel uvádí překlad 

a doplňuje původ slova, slovo je skloňováno podle ruské gramatiky. 

the men begin building the yurt, listening to Kyrgyz music on a cell phone - a chanty 

tune featuring a three-stringed lute called a komuz. 
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MyoKHUHbi cmaeujiu topmy nod My3biKy Poslouchají při tom kyrgyzskou hudbu 

c MOÔujibHoeo mejiecpoua - mpemcKoe z mobilu - rytmickou melodii hranou na 

xopoeoe nenue e conpoeojfcdeuuu třístrannou loutnu zvanou konuiz. 

KOMy3a, mpexcmpynnozo 

UHcmpyMenma, n an o.uun aio u^ezo 

dojnpy 

Převod reálie: Název hudebního nástroje je trans litero ván, uveden ve stejné grafické 

podobě a ve všech třech jazycích vysvětlen. Český cílový text vysvětluje přesně podle 

materiálu výchozího textu, ruský překladatel přirovnává komuž k ruské národní reálii -

hudebnímu nástroji do mra. 

Buzkashi, a fast and violent sport played on horseback with the headless carcass of 

a goat as the ball. 

Ey3nauiu - ôucmpozo u ofeecmmzo eud Buzkaši , rychlého a divokého sportu, 

cnopma, mzda eepxoeue ynacrnuum při němž jezdci na koních používají jako 

zoHHiom no norno ne MHH, KaK e KOHHOM míč kozu bez hlavy, 

nono, a 6e3zojioeyw K03bw myuivy. 

Převod reálie: Název speciálního kyrgyzského sportu „buzkaši" je transkribován 

a vysvětlen. V ruském cílovém textu nacházíme srovnání s koňským pólem, čímž 

překladatel přibližuje reálii svému čtenáři, aby si j i dokázal lépe představit. 

hard cheese called kurut 

meepdbiú cyxoú cup - Kypym Tvrdý sýr, kterému říkají kurut. 

Převod reálie: Kyrgyzský název pro tvrdý sýr je převzat do všech jazyků stejně, jedná se 

o transliteraci. 

His wife hands him a dark-blue bottle of cologne and a small brass container 

of naswar, the potent Afghan chewing tobacco. 

Zena mu podává tmavě modrou krabičku se silným afghánským 

lahvičku s kolínskou a malou mosaznou žvýkacím tabákem. 

Převod reálie: Český překladatel nepřejímá slovo „naswar" označující afghánský tabák, 

ale reálii opisuje za pomoci výchozího materiálu. Ruský text zmínku o tabáku 

vynechává. 
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But then came the great empires, and their Great Game, followed by the spread of 

communism 

Ho nomoM cwda npuuuiu ôojibume Potom však přišly velké říše a jejich 

ujunepuu co ceoeú Eojibiuoů uepoů. Velká hra následovaná šířením 

komunismu. 

Převod reálie: Pojem „Great Game" je doslovně přeložen jak do češtiny, tak do ruštiny. 
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10. Stylistika 

Knittlová mluví o stylistických modifikacích u žurnalistického i publicistického 

stylu, což znamená, že překladatelé sice zachovávají např. knižní zabarvení některých 

slov, ale zároveň se pak redaktoři snaží je stylisticky modifikovat tak, že je nahrazují 

obraty stylisticky neutrálními. 

U publicistického stylu hraje při překladu nejdůležitější roli vystižení pravé míry 

expresivity a nutnosti stylistické modifikace a adaptace (Knittlová 2003, 188). 

Text číslo 2: 

Rodionov lives year-round here, more or less marooned (...) 

PoduoHoe jfcueem 3decb Kpyznuů zoo, Žije tu celoročně, více méně odříznutý 

6ydmo PO6UH30H Kpy30 Ha od světa s několika dalšími muži (...) 

ueoôumaeMOM ocmpoee. 

Komentovaný jev: V tomto vzorku nacházíme lexikálně-gramatickou překladovou 

transformaci, celkové přehodnocení, kdy „marooned" překládá český překladatel jako 

„odříznutý od světa" a ruský používá přirovnání k Robinsonu Crusoe, čili jsou 

vytvářeny obrazy, běžně se vyskytující v cílových jazycích. 

"Prívet and welcome to Ostrov Vrangelya!" 

Tlpueem! JIoôpo nojtcaiioeamb Ha „Privjet a welcome na ostrově 

ocmpoe BpaHzejin!» Vrangelja! 

Komentovaný jev: V originální větě návštěvníky strážce zdraví napůl rusky a napůl 

anglicky, což se podaří dodržet v českém překladu. Ruský překladatel nechává celou 

větu v ruštině, ani nedodá v závorce (jak doporučuje Knittlová či Levý) jazyk, jakým 

osoba promluvila, čímž je ruský čtenář mírně ochuzen o veselou představu ruského 

„bilingvního" strážce rezervace. 

„I doesn't like the winter here!" 

He Jito 6Jito H 3deuiHK>K> 3UMy!» „Nemám rád zdejší zimu!" 

Komentovaný jev: V originální větě se vyskytuje gramatická chyba, což zřejmě nabízí 

možnost interpretace, že ruský strážce neovládá angličtinu na sto procent. Tím pádem 

by však byla potřeba nějakou podobnou chybu napsat také do cílového textu, což ani 

jeden z překladatelů neudělal. 
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Wrangel was for centuries little more than a rumor, a mirage, a fog-gauzed dream. 

Perhaps it was an island, perhaps a continent, perhaps a magical gateway to the Pole 

Jlonmu do KOHUO. XIX eeua CCIMO 

cymecmeoeanue smozo ocmpoea 

ocmaeajiocb nod eonpocoM, 

Ostrov byl po staletí spíše jen bájnou 

severní zemí, přeludem, mlhou 

zakaleným snem Možná to byl ostrov, 

světadíl nebo možná kouzelná brána 

k severnímu pólu. 

Komentovaný jev: Český překladatel věrně překládá poetickou představu o ostrově, 

zatímco ruský překladatel tuto „snovou realitu" věcně přeloží ustáleným slovním 

spojením „ocraTbCJi noA BonpocoM". 

Text číslo 3: 

Once an elder begins telling a story, he cannot stop until the story is finished. As with 

linguistic literacy, disruption is disaster. Yet Aka's young people no longer follow 

their elders in learning the formal version of the language and the stories that have 

governed daily life. 

HonpuMep, ecjiu cmapeuuiuna HOHUHOJI 

paccKa3bieamb ucmopuw, on ue 

dojiwceu 6biii ocmauaejiueambCR, noKa 

ne u3iioMcum ece do Kouu,a. Ho 

cezodnR MOJiodewcb ne nepenuMaem y 

cmapeúuiUH uepeMOHuajibnyiopenb u ne 

3aynueaem npumnu, Komopue 

onpedejiwiu noecedneenoe noeedenue 

Mezi nimi bylo, že jakmile starší člověk 

začne vyprávět nějaký příběh, nemůže 

přestat, dokud příběh neskončí. Stejně 

jako když se někdo učí jazyk, přerušení 

znamená katastrofu. Mladí lidé 

hovořící aka však již nenásledují 

předchozí generaci v poznávání 

formální verze jazyka a příběhů, jimiž 

se řídil každodenní život. 

Komentovaný jev: Metaforické srovnání „As with linguistic literacy, disruption is 

disaster" není do ruštiny přeloženo. Česká verze zní poněkud nepatřičně, slovo 

katastrofa má silný konotativní obraz. Z těchto důvodů se v publicistickém stylu 

metafory využívají zřídkakdy: jsou těžce pochopitelné a ještě hůře přeložitelné. 

Linguistic co-optation and absorption can work both ways, with the small language 

sometimes acting as the imperialist. 
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Jazyková kooptace a absorpce může fungovat oběma směry, přičemž malý jazyk někdy 

působí jako ten, který má navrch. 

Komentovaný jev: Cizojazyčná slova v českém textu mohou působit rušivým dojmem, 

jelikož odvádějí čtenářovu pozornost od tématu článku. 

Text číslo 4: 

Afghanistan's Kyrgyz nomads survive in one of the most remote, high-altitude, 

bewitching landscapes on Earth. It's a heavenly life - and a living hell 

Kupeu3bi ece eu\e mnyiom Ha ceeepo-

eocmoKe Acpzanucmana, e OÔHOM U3 

COMUX ydaneHHbJX u eucomeopnux 

pemoHoe impa, cpedu 

3aeopajfcueaiou(ux 63op neú3ajfceú. Ho 

na J mux neôecHbix eucomax ulapum 

ad. 

Kyrgyzští kočovníci v Afghánistánu 

přežívají na jednom z nej odlehlejších, 

nejvýše položených a nejpůsobivějších 

míst na naší planetě. Je to život 

v nebeských výšinách — a peklo na 

Zemi. 

Komentovaný jev: It's a heavenly life - and a living hell. Hříčka se slovy „life" 

a „living" není v cílových textech zachována. Dochází zde k celkovému přehodnocení, 

překladatelé uplatňují ustálená slovní spojení obvyklá pro dané cílové jazyky. 

Překladová transformace: Lexikální transformace, modulace. Z informace obsažené 

v původním textu, že Kyrgyzové jsou kočovníci, ruský překladatel záměnou slovního 

spojení větu pozměnil (Knprn3bi Bce eme kohviot). Dále zde dochází k rozšíření 

informačního základu, když ruský překladatel informuje o přesném místě pohybu 

Kyrgyzů. 

The Kyrgyz are notoriously fractious and independent minded. They don't often rally 

around a leader, says Ted Callahan 

IIo MuenuK) Teda Kanjiaxana (...) 

Kajtcdbiu Kupzu3 zomoe noddep^tcanw 

moiibKO ceoeeo u30pannuKa 

Kyrgyzové jsou odedávna popudliví 

a nezávislí. Nebývají svému vůdci 

oporou, jak uvedl antropolog Ted 

Callahan 

Překladová transformace: V ruské verzi překladu nacházíme antonymický překlad, kdy 

se překladatel nevyjadřuje ke kyrgyzské neochotě podporovat vůdce, ale naopak, že tito 

lidé podporují pouze svého kandidáta. 
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11. Rozšiřování informačního základu 

Rozšiřování informačního základu (Zváček) či exp licitace (Králová) usnaďnují 

čtenáři přijetí neznámých skutečností, přibližují čtenáře k obsahu výchozího textu 

pomocí tvůrčích řešení překladatele. 

An American Arctic expedition launched in 1879 drifted close to Wrangel - close 

enough for its commander, George Washington De Long, to determine that it was not 

a polar continent after alL De Long was never able to land on WrangeL 

Jedna americká arktická expedice 

vypravená v roce 1879 byla unášena 

ledem v blízkosti Wrangelova ostrova -

dostatečně blízko na to, aby její velitel 

Georg Washington De Long rozhodl, že 

nakonec nejde o kontinent. De Longovi 

se však nepodařilo na ostrově přistát. 

AMepuKancKan apmimecKaíi 

3Kcneduuun 1879 zoda, nonaeuian e 

jiedoeuú nnen, npuónmujiacb K 

saeemnou sejwie nacmojibKO, nmo znaea 

KOMaudbi, ffjfcopdjK BauiUHzmoH ffe 

JIOHZ, CMOZ donodjiUHHO ycmanoeumb, 

nmo srno UM£HHO ocmpoe, a ne 

nojmpHbiů KOHmunenm. OH Jice dan 

ocmpoey UMR Bpamejia. Ho, yeu, ffe 

JIoHzy maK u ne ydanocb eucadumbCR 

ua 6epez. 

Rozšíření informačního základu: Ruský překladatel dodává svou informaci, že právě 

Georg Washington De Long pojmenovává ostrov ostrovem Wrangela. 

A Canadian-led attempt in 1921 to settle Wrangel Island and claim it for the British 

motherland resulted in four more deaths. 

Ho u srna nomimxa ne yeemanacb 

ycnexoM - nuuib ynecna otcusuu eufe 

nembipex neiioeeK. B 1924 zody 

3Kcneduuun Eopuca JJaebidoea 

nodniuia nad ocmpoeoM (piiaz CCCP, 

a dea zoda cnycma 3Ôecb óbuio 

ocHoeano nocmonnnoe nocenenue. 

Pokus o osídlení ostrova v roce 1921, 

vedený Kanadou s cílem získat území 

pro Británii, vedl k dalším čtyřem 

úmrtím. 

Rozšíření informačního základu: Ruský překladatel dodává informaci o sovětské 

expedici a jejím vyvěšením vlajky na ostrově a počátku stálého osídlení ostrova. 
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Text číslo 3: 

The Aka measure personal wealth in mithan, a breed of Himalayan cattle. 

Eozamcmeo nejioeem am u3Mepmom Akové měří osobní bohatství počtem 

KOJimecmeoM npuuadjiejfcau(ux ejuy kusů místního skotu, 

eajuioe, u.iu Mumxanoe (juecmuaM 

nopoda xpynnozo pozamozo cmma). 

Rozšíření informačního základu: Ruský cílový text kromě reálie mithan uvádí i druhý 

název pro totéž zvíře, zawi. 

Překladová transformace: Český cílový text neuvádí tuto „jednotku" bohatství 

konkrétně. Dochází k překladové transformaci lexikální, jednotka s užším významem je 

nahrazena jednotkou s obecnějším významem: mithan - místní skot. 

The Todzhu reindeer herders of southern Siberia have an elaborate vocabulary for 

reindeer; an iyi diiktug myiys, for example, is a castrated former stud in its fourth year. 

y ojieueeodoe myeunUfee-modoKUHUfee Todžinští pastevci sobů na jižní Sibiři 

ecmb MHOweecmeo cnoe dm mají pro soby podrobně propracovaný 

o6o3HOHeHUR ojieueú: cmjfceM, uůu slovník. Třeba iyi důktůg myiys je 

dymiyz MUŮUC - srno mpexjiemuuů vykastrovaný někdejší chovný samec ve 

ojieHb-cajueu (docjioeno: čtvrtém roce. 

«mpexjiemnuu uiepcmucmbiů poz»). 

Rozšíření informačního základu: Ruský překladatel doplňuje doslovný překlad reálie. 

Překladová transformace: Ruský překladatel vytváří kompozitum ze slov Tuvinec 

a Todžinec, aby specifikoval národ, o kterém se mluví. Specifikaci použitou autorem 

originálu (kterou překládá český překladatel), totiž lokaci těchto pastevců, ruský 

překladatel nepoužije. Spoléhá na geografickou znalost svého čtenáře. Pojem, který se 

používá pro tohoto soba, iyi duktiig myiys, je v češtině opsán, v ruštině je ponechán 

v azbuce a navíc je uveden doslovný překlad z tuvínštiny. 

Text číslo 4: 

Many Kyrgyz have never seen a tree. 
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Jlyrom ceupenue eempu. Bbipau^ueantb Mnozí místní v životě neviděli strom. 

Hmo-nu6o neeo3M03KHO. Mnome 

Kupeu3bi HUKoeda e otcu3HU ne eudenu 

depeebee. 

Komentovaný jev: Ruský překladatel dokresluje atmosféru dané situace svými 

představami. Český překladatel překládá věrně. 

Marco Polo passed through in the late 1200s. 

MapKO IJOJIO, U36ecmnbiů Marco Polo jí prošel koncem 13. století, 

nymeiuec nweii u u K u dunnoMam, 

npouien 

Komentovaný jev: Ruský překladatel doplňuje pro své čtenáře informaci, kdo to Marco 

Polo byl. Autor výchozího textu i český překladatel u svých čtenářů předpokládají 

znalost a Marca Pola nepředstavují. 

the corridor is bordered by Tajikistan to the north, Pakistan to the south, and China to 

the east. 

Kopudop ozpanuHueaiom Koridor obklopuje ze severu 

TadotcuKUcmaH na ceeepe, ĽfajcucmaH u Tádžikistán, z jihu Pákistán a z východu 

Hndua Ha me u Kumaú Ha eocmoKe Čína. 

Komentovaný jev: Ruský překladatel doplňuje geografickou informaci o hranicích 

s Indií. 

The Kyrgyz nomads, with a total population of about 1,100, (...) 

KupzmcKiie Koneenum, nucnennocmb Kyrgyzští kočovníci, jichž je na 1 100 

Komopux cemac cocmaejimm OKOJIO 

1,1 mbicmu nejioeeK (e coeemcKux 

3mno2pa(pimecKux uccnedoeanuRX 

1970-x zodoe HíHbieojiacb u,u<ppa 15 

mbican) 

Komentovaný jev: Ruský překladatel doplňuje informaci, kterou získal ze sovětských 

materiálů o počtu kyrgyzských kočovníků před 40 lety. 
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The Wakhan corridor is also the birthplace of rivers flowing both east and west, 

including the Amu Darya, or "mother river," one of the main waterways of Central 

Asia. 

BaxancKuu Kopudop - smo u juecmo 

powcdeHua peK, meKyiuux KCIK Ha 

eocmoK, maK u Ha mnad, emiwHan 

liaxdyicup u ľloMup, numawiuue 

Ajuydapbio, UJIU «Mamb-peKy», odun m 

z/iaenbix eodnbix nymeú Cpedneú Asuu 

Komentovaný jev: Ruská verze upřesňuje a opravuje originál zmínkou o řekách 

„BaxfljKup" a „IlaMup", které napájí řeku Amudarju, zatímco originální a český text 

zmiňují rovnou Amudarju jako řeku, kterou budou čtenáři originální a české verze spíše 

znát než dvě zdrojové řeky zmíněné ruským překladatelem. 

XXX 

B Cpednue eem juewcdy EnuceeM u HpmuwoM cyu^ecmeoeaii Kupemcmú Kazanam, 

paspyuieHHuů MOHSOJIOMM. BOSMOCHCHO, omnacmu nunemnue Kupzusu eedym ceoe 

npoucxojfcdenue om njiejuen, eumecHenHux c Ajimaúcmx zop, Komopue no30me 

CMeuianucb c miopKOH3bmHbiM nacenenueM Cpedneú Asuu u daotce euxodijaMU 

c Tuôema. Cnopu yneHbtx npodojiwcawmcx. 

Komentovaný jev: Ruský překladatel doplňuje svůj text o informaci o existenci 

Kyrgyzského chanátu a jeho historii. Tato informace není obsažena ve výchozím textu. 

Ve Váchánském koridoru se také rodí 

řeky tekoucí jak k východu, tak na 

západ, například Amudarja, „matka 

řek", jedna z nej důležitějších vodních 

cest ve Střední Asii. 
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12. Vynechávky 

V této podkapitole rozebíráme vynechávky důležitých a pro text zásadních 

informací. Na druhy vynechávek nahlížíme jako na vynechávky technického charakteru, 

kdy překladatel záměrně zkracuje text a vypouští informace, které dle jeho názoru 

vypustit lze, dále vynechávky informací, které autor nepovažuje za nezbytné pro čtenáře 

cílového textu a jako poslední vynechávky na základě jakési ideologické cenzury, kdy 

překladatel do cílového textu nezahrnuj e informace nehodící se z důvodu politického, 

historického apod. 

Pozn.: Vysvětlení nám neznáme reálie, postavy Fu Manchu, čerpáme z internetového 

zdroje.17 

Wikipedie. [online], [cit. 2014-11-18]. Dostupné z: http://en.wikipedia.org/wiki/Fu Manchu. 
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Text číslo 2: 

The search party, which included the young Muir, hoisted an American flag and 

declared Wrangel a new U.S. possession in the name of their President. (Unbeknownst 

to the explorers, President James Garfield lay slowly dying from an assassin's bullet.) 

B moM otce zody yeudeno ceem nepeoe Skupina, ve které byl i mladý John 

onucanue ocmpoea, cocmaejieuHoe Muir, vztyčila na ostrově vlajku 

JjjKOHOM MwupoM a prohlásila ho jménem svého 

prezidenta za novou državu Spojených 

států amerických. (Objevitelé ovšem 

netušili, že jejich prezident James 

Garfield v té době pomalu umírá na 

následky střelného zranění při 

atentátu.) 

Vynechá vka: Ruský překlad nezmiňuje fakt, že ostrov byl prohlášen americkou državou 

poté, co na něm přistála americká expedice. 

In 1926 the Soviets, attempting to extend their sovereignty over Wrangel, forcibly 

relocated Chukchi there from Siberia. 

V roce 1926 Sovětský svaz násilně přesídlil na Wrangelův ostrov národ Čukčů ze 

Sibiře. 

Vynechávka: Ruská verze nezmiňuje násilné přestěhování Čukčů Sovětským svazem. 

V předchozí větě pouze uvádí, že dva roky po přistání sovětské expedice, bylo na 

ostrově založeno stálé osídlení. Tuto vynechávku klasifikujeme jako ideologickou, 

překladatel vynechává nepříjemné téma. 

One Tea Party b logger last year ranted that President Barack Obama was giving away 

Wrangel to the "Putin regime" as part of an "apparent war against U.S. energy 

independence." 

V loňském roce jeden blogger z Tea Party tvrdil, že prezident Barack Obama nechává 

Wrangelův ostrov „Putinovu režimu" v rámci „zřejmého boje proti energetické 

nezávislosti USA ". 
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Vynechávka: V ruském překladu se nedočteme o energetické válce, nenajdeme sousloví 

,Putinův režim". Tuto vynechávku klasifikujeme jako ideologickou. Překladatel se 

vyhýbá sporným částem textu, které by se nemuseli líbit čtenáři či redakční radě. 

Text číslo 3: 

In Tuva, for example, the past is always spoken of as ahead of one, and the future is 

behind one's back. "We could never say, I'm looking forward to doing something," 

a Tuvan told me. Indeed, he might say, "I 'm looking forward to the day before 

yesterday." 

ffjiH myeiiHua, uanpujuep, npouinoe 

ecezôa naxodumcR enepedu, a ôydyiuee 

- C3QÔU. 

Například v Tuvě se o minulosti vždy 

mluví tak, jako by byla před námi, 

zatímco budoucnost je za námi. „Nikdy 

bychom nemohli říci, Těším se, že něco 

udělám'," řekl mi jeden Tuvinec. Ve 

skutečnosti by mohl říci: „ Těším se na 

den před včerejškem " 

Vynechávka: Ruská verze je mnohem stručnější než originální text. Překladatel do 

luštiny vynechává příklad, který je však docela důležitý pro pochopení výroku 

o vyj adřování budoucnosti a minulosti. 

They have managed to hang on to their language, thanks in part to their hostility to the 

majority culture of Mexico. Steve Marlett diplomatically refers to this in one 

academic paper as "the general lack of cultural empathy between the Seri 

population and the Spanish-speaking population." 

Bepnocmb ceoeMy uibivy UM ydanocb 

coxpauumb e moM nucjie u ônazodapn 

epawcdeÔHOMy omnouienuK) K Kyjibmype 

MeKCUKancKoeo ôonbuiuncmea. 

Podařilo se jim jazyk uchovat, zčásti 

díky nepřátelskému postoji k většinové 

kultuře Mexika. Steve Marlett se o tom 

v jedné akademické studii zmiňuje jako 

o „všeobecném nedostatku kulturní 

empatie mezi populací Seri a španělsky 

mluvící populací." 

Vynechávka: Ruský překladatel vynechává informaci o Stevu Marlettovi a jeho 

myšlence o nedostatku empatie, která doplňuje tezi o tom, že nepřátelství pomohlo 

zachovat jazyk národa Seri. 

89 



David Harrison and Greg Anderson compiled the first Tuvan-English dictionary 

and are proud of the excitement the volume elicited from native speakers. Steve and 

Cathy Marlett worked until 2005 finishing a Cmiique Iitom dictionary begun by her 

parents in 1951. 

Vynechávka: Ruský překladatel nezmiňuje původní informaci o autorech tuvinsko-

anglického slovníku a nejmenuje Harrisona a Andersona, ale pouze Marlettovi jako 

autory slovníku cmiique iitom 

Text číslo 4: 

But communist revolutions Russia in 1917, China in 1949 eventually sealed the 

borders 

Hopeeomouuu - pyccaan e 1917 zody u Komunistické revoluce - v Rusku v roce 

KiimaiíCKcm e 1949-M - u ceKsannue c 1917, v Číně v roce 1949 - však 

HUMU coöbimuH OKOHHamejibHO nakonec hranici zcela uzavřely. 

3anenamajiu zpauuuw. 

Vynechávka: Ruský překladatel vynechává přívlastek komunistické." 

The khan is only 32 and looks it - even his mustache, with its expressive little Fu 

Manchu tips, can't mask his boyish appearance. 

Xany ecezo 32 zoda, u OH ua MUX U Je mu teprve 32 let a také na ně vypadá 

ebizjiMÖum: dajfce dnuuHue ceucawu(ue ani knírek nedokáže zakrýt jeho 

ycu ne npudawm ezo ManbHuuiecKOMy chlapecký vzhled, 

nuuy conudnocmu. 

Cmue u Kamu Mapnemm mojibKO e 

2005 zody mKOHHUJiu paôomy nad 

cnoeapeM Cmiique Iitom, uanamyio 

Mo3epoMU e 1951 -M. 

David Harrison a Greg Anderson 

sestavili první tuvinsko-anglický 

slovník a jsou hrdí na vzrušení, které 

kniha vyvolala u domorodých mluvčích. 

Steve a Cathy Marlettovi pracovali až 

do roku 2005 na dokončení slovníku 

jazyka cmiique iitom, který začali 

zpracovávat Cathyini rodiče v roce 

1951 
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Vynechávka: Ani jeden z překladatelů nepoužije ve svém cílovém textu originální popis 

vousu, který chán nosil. Autor článku zmiňuje „Fu Manchu knír", což je podkovovitý 

knír zastřihnutý podél úst do špičky směrem dolů. Je to zastřižení typické pro 

mongolské nájezdníky, svůj název „Fu Manchu" získal díky britskému seriálu o Dr. Fu 

Manchovi. Nyní je takto vykreslován typický asijský padouch. Jelikož je tato reálie 

v našich zemích neznámá a není důležitá pro pochopení textu, překladatelé j i nezmiňují. 

Ruský překladatel knír popíše tak, aby bylo možné si jeho tvar představit, kdežto české 

„knírek" rozhodně nesplňuje představu o tom, jak tato mužská ozdoba vypadá a český 

čtenář si tedy nedokáže chána dobře představit. 

Er A l i Bai is the owner of the only chicken in Kyrgyz country. The chicken, a hen, has 

one leg. The other was lost to frostbite. 

3p Aniiôaú - enadeneu eduHcmeeuHOú 

na sejwie mpsusoe Kypuuu. Y nmuuu 

ecezo odna noža, dpyzyw ona 

oniMopo3ima. 

Vynechávka: Český překladatel vynechává krátkou historku s kuřetem, která dokresluje 

představu o životě Kyrgyzů. 

Still, the young khan worries. He's striving to convince his people that he is the right 

person for this job. And he is working to resolve the tremendous problems the Kyrgyz 

face as they fight to survive in one of Earth's most unforgiving environments 

TLoKa wee, MOJIOÔOÚ xau oneub oôecnoKoen. OH weawedem yôedumb ceoú napod, nmo 

euôop cdejian npaeujibHO. H OH 03a6oneu meju, nmoôu noMOHb mpzu30M ewweumb 

6 OÔHOM U3 COMblX CypOBbJX yzojiKoe 3ejwiu. 

Vynechávka: Český překlad vynechává krátký popis chánovy náplně práce. 

snow falls, swirling beneath cottage cheese clouds 

CHeotcuHKU Kpyotcam nod ôenuMU KCIK cup-vypym oônaKCiMU. 

Vynechávka: V českém překladu chybí líčení zimní krajiny. 

We reach the banks of the Aksu River. This time of year, with snowmelt accelerating, 

it's deep and rapid. The khan's loaded yaks plunge in. Two of them lose their footing 

and begin drifting downstream, carried by the current, noses held above water, eyes 

wild, the stacks of supplies on their backs getting soaked. 
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Mu euuuiu na 6epez pem ŮKcy. B 3mo epeMH zoda, mzda maem cuez, ee eodbi 

zjiyóomi u óucmpu. HaebToneHHue HKU eoumu e pycno. JJeoe U3 HUX ne CMOZJIU 

ydepjfcambCR ua nozax, u cmpeMHUua noenemia icx enu3 no menenuio, c HOCOMU, 

mopnamiiMii nad eodoú u PJIO30MU, pacuiupennuMU om yotcaca; Metům c npunacajuu 

na ux cnunax HÚMOKUU. 

Vynechávka: Český překladatel vynechává příběh s popisem situace při kočování. 

Ruská verze je věrným překladem. 

But then came the great empires, and their Great Game, followed by the spread of 

communism 

Ho nomoM cwda npuuinu óomuiue Potom však přišly velké říše a jejich 

ujunepuu co ceoeú Eomuioú uzpoů. Velká hra následovaná šířením 

komunismu. 

Pojem „Great Game" je metodou kalku přeložen jak do češtiny, tak do ruštiny. 

Vynechávka: Ruský cílový text nezmiňuje rozšiřování komunismu. 

The khan's brother-in-law, Darya Bai, charges into the water on his horse. Gripping the 

reins in one hand, leaning sideways in his saddle, he grabs a yak's neck and tries to haul 

it across. For a moment it seems that the yaks, the supplies, and the brother-in-law 

might all be swept downriver. But they're carried into an oxbow where the water 

flattens, and the yaks, followed by Darya Bai, soon emerge on the far bank, dripping 

and shaking. Then the khan crosses on his horse with his five-year-old daughter, Rabia, 

her hands clamped around his waist, feet raised to avoid getting wet. His two-year-old, 

Arizo, rides behind his wife, while his other children, six-year-old Kumush A i (Silver 

Moon) and three-year-old Jolshek, share a horse with their uncle. 

IIIypuH xana ffapbHÓaú ópocujicn e eody eepxoM na nouiadu. ydepjfcueaa noeodbM 

e OÓHOÚ pyKe, OH 3aeajiujicn e cedne Ha 6OK U cxeamuii wa 3a uiew, mimancb 

eumamumb mozo na 6epez. Ha Mznoeenbe noKa3anocb, nmo 6UKU, npunacu u uiypuu -

ece 6ydym noznou^eHbi 6ypnuM nomoKOM. Ho mym ecex ebiuecjio e muxyw 3aeodb, 

u HKU, a 3a HUMU Jjapbíi6aů, euuuiu U3 eodu na dpyzoM 6epezy, npojuomuue 

u dpo3fcau(ue. 3ameM xan nepeceK pevy eepxoju, ejuecme c nMrnujiemueu ÓOHKOÚ 

Paóueú, pymjuu oua upenm oduujuajia omua, a HOJKKU noómmyjia eeepx, nmoóbi ue 

naMOHumb. /JeyxjiemuRH Apu30 exana no3adu juamepu, a dpyzue demu - uiecmujiemum 

Kyjuyui-Ajiu (CepeópauaR Jlyna) u mpexjiemnm,)KojiuieK - ejuecme c ÓMÓeú. 
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Ruský překladatel označí dítě se jménem „Arizo" za dívku, přičemž v originální verzi je 

to chlapec. I ostatní děti jsou podle ruské verze dívky, v originále není pohlaví poznat. 

Vynechávka: Český překladatel tento odstavec s popisem situace kočovníků vypouští. 

Další odstavec nenavazuje koherentně. Vypadá to, jako by se rozhodl vynechat odstavec 

na poslední chvíli a neuvědomil si to. 

The name Kyrgyz (...) is possibly a compound oíkyrk, meaning "40," and kyz, meaning 

"girl - an etymology the Kyrgyz take to signify "descendants of 40 maidens." 

Ha36cmue «mpeu3bi» (...) npoucxodum 

Om CJlOe «KbipK» - «COpOK» U «Kbl3» -

«deeytum», nmo juowcem 

paccMampueanibCH KCIK «nomoMKU 

copoKa deeuij». 

Vynechávka: Český text neuvádí etymologii slova Kyrgyz. 
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13. Chyby/změny oproti výchozímu textu 

Na tomto místě uvedeme změny nalezené v cílových textech. U některých je 

těžké posoudit, zda se jedná o záměrnou změnu či chybu v překladu. Pokud se jedná 

o změnu ve smyslu opravení chyby textu výchozího, zmíníme Fišera, který uvádí 

Andričíkovu teorii, že odstraňování defektů výchozího textu u vědecké literatury je 

pochopitelné a legitimní, jelikož v odborném textu na rozdílech mezi faktem 

a skutečností záleží. Defekty v uměleckém textu by se měli posuzovat opatrněji 

a korigovány by neměly být v textu, spíše v poznámce pod čarou (Fišer 2009, 17). Fišer 

to komentuje tak, že pokud to umožňuje rozsah nalezené chyby a její syntaktická 

struktura, překladatel chybu do cílového textu vůbec nepřekládá a v poznámce či 

komentáři uvede pro úplnost původní znění originálu" (Fišer 2009, 16). 

Yet Tofa, a neighboring Siberian language, is down to some 30 speakers. 

Ho, CKCiwceM, ua mocpanapcKOM, Nicméně tofalarština, jeden ze 

cocedneM cuôupcKOM H3biKe, ceúuac sousedních sibiřských jazyků, má teď 

eoeopxm Meuee 800 nenošen, asi jen třicet mluvčích. 

Chyba/změna: Zde se jedná o rozdíl ve faktické informaci. Zatímco originál píše o 30 

mluvčích tofalarštiny a český překlad tento fakt bere za svůj, v ruské verzi se objevuje 

číslo 800. Ruský překladatel tedy pozměňuje obsah výchozího textu. 

The most cherished Aka possession is the precious tradzy necklace - worth two 

mil ha n (...) 

Cajuoe ôojibuioe coKpoeuu^e, KomopuM Nejpečlivěji uchovávaným majetkem 

Mowcem enademb am, - tradzy, těchto lidí je drahocenný náhrdelník 

owcepejibe cmouMocmbw e dea tradzy v hodnotě až sedmi kusů 

Mumxaua (...) dobytka 

Chyba/změna: V české verzi překladatel uvádí hodnotu náhrdelníku jako „sedm kusů 

dobytka", což je podstatně vyšší cena než v originálním textu, který mluví o dvou 

kusech mithuna. 

Text číslo 4: 

even a minor ailment - a sniffle, a headache - can swiftly turn virulent. 
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B cypoBbix ycjiOBHíix ^aace (...) se může i bezvýznamné 

He3HaHHTenbHoe HeAOMoraHne - onemocnění - rýma, bolest hlavy -

HacMopK hjih 3y6Han Sojib - Moacer změnit v život ohrožující stav. 

jierao nepepacTH b Tírscejioe 

3a6ojieBaHue 

Chyba/změna: Ruský překladatel překládá „headache" - bolest hlavy jako „bolest 

zubů". 

They don't often rally around a leader, says Ted Callahan, an anthropological researcher 

who lived with the Kyrgyz for more than a year. 

TLo MuenuK) Teda Kannaxana, Nebývají svému vůdci oporou, jak uvedl 

uccjieóoeamejiH-aHmponojioza, antropolog Ted Callahan, který 

Komopuú OKueem cpedu KoneenuKoe u Kyrgyzů žil déle než rok. 

yjtce óoiibuie zoda 

Chyba/změna: Ruský překladatel mění smysl věty, když mění gramatický čas slovesa 

žít. 
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4. V ý s l e d k y 

V této kapitole shrneme nalezené strategie překladu zkoumaných jevů. 

Vzhledem k nízkému počtu vzorků si uvědomujeme, že nelze obecně říci, jaké metody 

používají překladatelé N G Pocena a N G Česko, vyjadřujeme se pouze k vybranému 

a analyzovanému materiálu. 

Vzhledem k obsahu článků se některá zvláštních jmen opakovala, do naší 

analýzy proto zahrnujeme vždy pouze první výskyt. 

Jelikož se v našich textech vyskytují také ruské a ruskojazyčné reálie, věnovali 

jsme pozornost i těm, což znamená, že v grafech jsou zahrnuty i převody mezi ruštinou 

a angličtinou (např. ruská vlastní jména osobní převedená transkripcí do angličtiny). 

V příloze uvádíme grafické zobrazení identifikovaných překladových strategií. 

U jevů zastoupených v textech nízkým počtem zástupců (názvy uměleckých děl, měrné 

jednotky, chrématonyma, názvy institucí, zkratky) nevkládáme výsledky do grafů, 

hodnotíme slovně. Stejně tak slovně hodnotíme rozdíly na stylistické rovině, rozšiřování 

informačního základu, vynechávky a chyby, kterých se překladatelé dopustili. 
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1. Antroponyma 

Jak jsme předpokládali, jeden z nejčastějších výskytů byl zpozorován 

u antroponym, 23 záznamů v české verzi a 28 záznamů ve verzi ruské. Dovolujeme si 

upozornit, že jsme do analýzy zahrnuli pouze jeden výskyt dané no antroponyma, tedy 

pokud se jedno proprium v textu vyskytlo vícekrát, započítáváme j ej pouze jednou. Pro 

jazykovou kombinaci AJ - RJ registrujeme nej významnější podíl při přenosu 

u transkripce (16 výskytů, Mapm IIOJIO, Maiími Kpaůmon), započítáváme zde 

i transkripci jmen ruských do angličtiny (Sergey Zimov). Zvlášť vyčleňujeme strategii 

transkripce praktické, tedy transkripci s určitými prvky transliterace. Její užití 

zaznamenáváme jako druhé nejčastější (5 výskytů, Sdeapd u Mapu EeK Mo3ep). 

Transliteraci antroponyma z angličtiny do ruštiny klasifikujeme třikrát (Apmo, cepu, 

aKo). Poslední způsob přenosu nalezený u kombinace AJ - RJ označujeme jako 

„změny". Jsou to taková antroponyma, která jsou sice přenesena na základě fonetické 

podobnosti, nelze je však označit za transkribovaná, ani za přenesená za pomocí 

praktické transkripce. V těchto jménech totiž nalézáme hláskovou modifikaci, kdy 

oproti VJ osobnímu ve výchozím textu dochází k redukci či změně písmene. Tímto 

způsobem pře nesených jme n nalézáme čtyři (Aôdypauiud-xcm). 

Pro jazykovou kombinaci A J - C J klasifikujeme jako nejčastěji užitou metodu 

přenosu antroponyma výpůjčku, tedy přímý přenos jména z výchozího jazyka do jazyka 

cílového. Výpůjčku jsme v našem vzorku identifikovali třináctkrát (Ted Callahan, John 

Muir, s Harrisonem). Strategii transkripce nacházíme u přenosu jmen z jiných jazyků 

než je angličtina, a to šestkrát (Sergej Zimov, Halcha Chán). Transliterace je zastoupena 

pouze zřídka (2 výskyty, Seri, Aka). Stejně jako u dvojice A J - RJ i zde nalézáme jména 

přenesená transkripcí, ovšem s příslušnou hláskovou modifikací (2 výskyty, Abdal 

Mutálib). 

Antroponyma získávají po přenosu do obou cílových jazyků schopnost 

skloňování (B3opy Moero cooTenecTBeHHHKa JJptcoHCi Mwupa. - genitiv; s Harrisonem, 

Andersonem a indickým lingvistou Ganešem Murmu - instrumentál). 

Co se týče přechylování, našli jsme pouze jedno cizí ženské příjmení 

v jednotném čísle, a to bylo v češtině přechýleno (Mary Beck Moserová). Cílový text 

v ruštině ponechává příjmení v nepřechýleném tvaru (Mapu EeK Mo3ep). V české verzi 

nalézáme také tvar množného čísla příjmení (Steve a Cathy Marlettovi), v ruské zůstává 

číslo jednotné, převzaté z výchozího textu (Cmue u Kamu Mapnemm), ovšem vjiném 
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případě v genitívni formě vidíme v obou cílových textech plurál (JToub Mosepoe -

Moserovi). 

Jelikož se v našich textech vyskytují také ruské reálie, věnovali jsme pozornost 

i těm. Ruská vlastní jména osobní jsou převáděna do angličtiny i češtiny transkripcí 

{Muxauji Cmuiuoe - Mikhail Stishov -Michail Stišov). 

Co se týče grafické stránky, složená antroponyma převedena do ruštiny a češtiny 

získávají v několika případech oproti výchozímu textu pomlčky mezi jednotlivými 

jmény. (Hajji Roshan Khan - Xadotcu Pytucm-xcm - Hadži Rošan-chán) 

2. Zoonyma 

Dalším pozorovaným jevem jsou zoonyma. Vzhledem k výběru našich textů se 

dalo očekávat, že tato kategorie bude opět zastoupena značně vysokým počtem 

příkladů. Počet analyzovaných jmen je v cílových textech v poměru 31:29, jelikož 

ruský překladatel vjedné situaci dvě zvířata doplňuje. 

Do podkapitoly zoonym jsme zařadili i názvy biologické. Srovnáváme zde tedy 

i ruskou a českou zoologickou nomenklaturu a biologické názvy označující zvířata jako 

takové. V komentáři k zoonymům v analytické části práce proto dodáváme stručný 

výklad pojmu nomenklatura, jelikož právě ta se při srovnání mezi kombinacemi jazyků 

AJ - RJ - CJ liší. Pravé zoonymum jako vlastní jméno pojmenovávající jedinečné zvíře 

se v našich textech vyskytuje pouze dvakrát. Jedná se o jména vyhynulých druhů, 

holuba stěhovavého a kozorožce pyrenejského, obě jsou do ruštiny transkribována a do 

češtiny přejímána přímým přenosem, výpůjčkou, což odpovídá našim výsledkům 

přenosu antroponym do cílových jazyků. Přenášená zoonyma jsou původně jména 

vlastní osobní, proto se tato strategie dala očekávat. 

Co se týče nomenklatury zoologické, čeština uvádí rodové jméno před 

druhovým, angličtina a ruština naopak druhové před rodovým. Jako nejběžnější 

překladovou strategii u biologických jmen jsme předpokládali vlastní ekvivalent, což se 

v obou cílových textech potvrdilo. V ruské verzi článku se jednalo o 11 výskytů 

vlastních ekvivalentů (apoht). Téměř stejný počet výskytů jsme zaznamenali 

u transkripce (5 nálezů, Mapma, ôympôo), kalku (4 nálezy, mmaúcmú pennoii 

dejibdjun) a výpůjčky (4 nálezy, Mustelus hacat). Zde považujeme za vhodné upřesnit, 

jaké názvy ruština přenášela výpůjčkou, tedy ve stejné podobě, v jaké se slovo 

vyskytovalo v textu výchozím. Jedná se o názvy latinské {Mustelus hacat) a názvy 
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pocházející z jazyka seri (moosni hant cooit). V případě latinských názvů je motiv 

výpůjčky zcela zřejmý. U jazyka seri spatřujeme motiv ve složitosti těchto slov, kdy by 

transkripce mohla způsobit nepřesnosti (A jak poukazuje Jermolovič, transliterace se 

jeví jako nejjednodušší přenos vlastního jména do cizího jazyka, jelikož se tím 

překladatel vyvaruje chyb.) a také ve snaze ukázat čtenářům serijské prvky, tedy 

přiblížit kolorit. Chtěli bychom však také podotknout, že jedno z těchto serijských 

pojmenování zvířat bylo přeneseno do ruštiny transkripcí (iyi duktiig myiys - uúu 

dyvmyz MUÚMC). U typu přenosu kalkováním pokládáme za žádoucí vyzdvihnout 

nalezený kalk se změnou (1 výskyt, saber-toothed cat - Caôjie3yôuii muzp). Jedenkrát 

nacházíme jev, který jsme v grafu klasifikovali jako „ostatní", jedná se o zobecnění, 

překladovou transformaci lexikální (chytrid fungus- zpuômeoe 3a6ojieeanue). Změnu 

oproti výchozímu textu nacházíme v jednom případě, jedná se však ale rovnou 

o 4 pojmenování, kdy překladatel z původních dvou zvířat dělá čtyři zcela jiné (horses 

and donkeys - KO3 U oeeu do nme u eepôjiwdoe). Závěrem ještě zmíníme doplnění 

u jedné z nalezených transkripcí, kdy se v ruském textu vyskytuje krom 

transkribovaného pojmenování i druhý název pro totéž zvíře (mithan - zawioe, UJIU 

Mumxanoé). 

V české verzi tedy opět jako nejčastější strategii určujeme vlastní ekvivalent 

(12 výskytů, sovic sněžních), dále se jako běžný způsob přenosu jeví výpůjčka 

(7 výskytů), kam opět spadá pravé zoonymum (Martha - Martha), jméno zvířete 

získané původně jméno osobní, a jména z latiny a jazyka seri (Mustelus hacat, 

taijitiquiixaz). Jako kalk identifikujeme 4 pojmenování (šavlozubá kočka) a do kategorie 

„ostatní" klasifikujeme také 4 názvy (mithan - místní skot). U transkripce 

zaznamenáváme jeden výskyt (yaks - jaký). V české verzi také nacházíme doplnění 

k přeneseným názvům (2 výskyty), konkrétně se jedná o vlastní ekvivalenty dront 

a vakovlk, které jsou doplněny pojmenováními často užívanými v cílovém jazyce, a to 

blboun nejapný, tasmánský tygr. 

3. Toponyma 

Do podkapitoly toponym zahrnujeme jednáct příkladů z ruské verze textu 

a čtrnáct příkladů z verze české. V ruském cílovém textu jsme vyhodnotili za nejčastěji 

užívanou metodu přenosu toponym transkripci (7 výskytů, 3jib-,H,eceM6oKe). 

Transliterace byla nalezena pouze jednou, stojí však za zmínku, jelikož dokazuje princip 

transliterace jako přímý přenos grafické podoby (Kyzyl - Kbrsbiji). Metodu kalkování se 
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změnou vidíme také v jednom případě (Silk Road - Bejiumzo uiejimeozo nymií). Dvě 

toponyma pak řadíme ke kategorii „ostatní", vdané situaci se toponyma z výchozího 

textu mění vjednom případě na jméno obecné (Chicago, New York, Washington D. C. 

aMepiiKcmcKUX zopodoe) a v jednom na antroponymum (In Tuva - flírn myeimuá). 

V cílovém textu českém se nejčastěji vyskytuje opět výpůjčka (7 výskytů, 

Chicago), pouze o dva výskyty méně pak transkripce (5, v zálivu Rodžers). Metodu 

kalku nalézáme ve stejném případě jako ve verzi ruské (Silk Road - Hedvábné cesty). 

Kategorii „ostatní" nám zaplňuje pouze jeden případ, a to případ dosti specifický. Jedná 

se o označení mýtické země ultima Thüle, výraz, který existuje ve stejné podobě 

i v angličtině, tedy je stejně uveden i ve výchozím textu. Jedná se o přejímku z latiny. 

Ruská verze textu zmínku o záhadné zemi na pokraji světa vynechává, i když i v ruštině 

tento pojem existuje {Týne). Motiv pro tuto vynechávku spatřujeme ve snaze 

nevyčerpávat čtenáře a nezatěžovat text cizími výrazy. 

Mezi toponymy jsme nalezli také chybu ve výchozím textu (Wränge 11 Land -

Wrangelova země). Ruský cílový text tuto pasáž zcela vynechává, česká verze autorovu 

chybu nepřekládá. Otázkou je, nakolik šije překladatel vědom, že se jedná o nedostatek 

ve výchozím textu, který spočívá ve zdvojení souhlásky „1". Tato zdánlivě maličkost 

však může mít dalekosáhlé následky, jelikož konkrétně v tomto případě se jedná o dva 

ostrovy patřící každý jiné zemi (RF x USA). 

4. Etnografické a společenské reálie 

Posledním jevem, který znázorňujeme grafem, je přenos etnografických 

a společenských reálií. Jazykové reálie čerpané z našeho zkoumaného vzorku pocházejí 

z prostředí východní Evropy, jižní až jihozápadní Asie, ze střední Ameriky atd. 

V některých případech se tedy jedná o strategie uplatňované i v přenosu z jazyka 

ruského do jazyka anglického či českého. 

Celkově porovnáváme sedmnáct jazykových reálií vobosu cílových textech. 

Vzhledem k charakteru textů (konkrétně Vanishing Voices) se dalo očekávat, že 

významně bude zastoupena strategie výpůjčky, kdy jsou reálie uváděny v latince 

(4 výskyty, tradzy necklace - tradzy, ootcepejibe). Metoda transkripce je užita třikrát 

(Buzkashi - Ey3Kauiu), transliteraci zjišťujeme sedmkrát «CÜHZ33H» (sangeen), dvakrát 

nalézáme kalk (Great Game - Eojibuioii uzpoií). 
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U ruského cílového textu docházíme k závěru, že překladatel nemá jasně 

stanovenou strategii, jak přenášet tyto etnografické reálie z dalekých kultur, jelikož 

některé přepisuje v jejich originální grafické podobě a některé - ze stejného prostředí -

trans literuje. 

V české verzi převládá metoda transliterace (11 výskytů, khoj ôzeeri - khoj 

ozeeri), po dvou výskytech mají metody transkripce (buzkashi - buzkaši ) a vlastního 

překladu {ušanka). Jednou zde nalézáme vynechávku, kdy překladatel reálii vynechává 

a překládá zbytek informace (brass container of naswar, the potent Afghan chewing 

tobacco - mosaznou krabičku se silným afghánským žvýkacím tabákem). 

Pro naše čtyři vzorové texty můžeme usoudit, že transliterace je nejčastějším 

způsobem přenosu reálií vzdálených kultur. Je to jev pochopitelný, překladatel se tak 

vyvaruje chyb, které by mohly vzniknout při použití jiné metody převodu. 

5. Chrématenýma 

Vlastní jména označující předměty lidské výroby jsme nalezli v našich čtyřech 

vzorcích 2 (resp. 6, ovšem názvy institucí vyčleňujeme v naší analýze zvlášť). V obou 

případech se jedná o názvy lodí Spojených států amerických. V ruském cílovém textu je 

pro přenos obou názvů použita transkripce, v české verzi překladu naopak výpůjčka. 

6. Názvy institucí 

U těchto vlastních jmen patřících do kategorie chrématonym, se nám v našem 

případě jeví jako vhodné pozorovat zvlášť, jelikož pro charakteristiku našich textů jsou 

názvy některých institucí zvláště důležité. Ze čtyř případů nalezených ve výchozím texu 

jsou do ruštiny převedeny tři a do češtiny všechny čtyři. V ruské verzi dvakrát 

pozorujeme vlastní překlad, jednou se jedná o zkrácení původního názvu. Český cílový 

text uvádí názvy dvakrát v originálním znění a dvakrát doslovně překládá. 

7. Názvy uměleckých děl 

U názvů uměleckých děl v našich vzorcích nacházíme také tři výskyty. Oba 

cílové texty shodně převádějí v jednom případě překladem a dvakrát ponechávají 

v původní podobě. 

8. Přenos jednotek míry 

Angloamerická měrná soustava je ve všech nalezených výskytech převáděna do 

ruského cílového textu na metrický systém, do českého cílového textu pětkrát 
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a v jednom případě překladatel neudává konkrétní rozměr, ale za použití překladatelské 

transformace zobecňování pouze přídavné jméno „dlouhý". 

9. Zkratky 

V naší práci analyzujeme pouze jednu zkratku, a ta byla do obou cílových textů 

přenesena rozvinutou formou. Za zmínku ovšem stojí fakt, že do ruské verze je 

přeložena zastaralým, tedy ne zcela správným, způsobem. 

10. Stylistika 

V podkapitole Stylistika analyzujeme osm jevů, které j sou podle našeho názoru 

nějakým způsobem zajímavé a typické pro daný cílový jazyk a zároveň pozměňuje 

stylistický jev ve výchozím textu. 

Obecně můžeme vyvodit, že co se týče ustálených slovních spojení, oba 

překladatelé používají fráze užívané ve svých jazycích, na které jsou jeho čtenáři ze 

svých kultur zvyklí. 

Při použití cizího jazyka ve výchozím textu Knittlová a Levý doporučují dát 

najevo, že se o cizí jazyk jednalo. V našem případě (Privet and welcome to Ostrov 

Vrangelya) se tento princip podaří dodržet u české verze (Privjet a welcome), ruská větu 

celou překládá do ruštiny. Čtenář tedy nepochopí, že šlo o situaci, kdy se Rus snažil 

mluvit anglicky. 

V případě schválně vyvedené gramatické chyby ve výchozím textu (I doesn't 

like) ani jeden z překladatelů chybu nepřej ímá, čímž texty ztrácejí na autentičnosti. 

Při přenosu jazykové hříčky do cílových jazyků překladatelé hříčku 

nezachovávají, používají opět ustálená slovní spojení typická pro svůj jazyk. 

11. Rozšiřování informačního základu 

Rozšiřování informačního základu představuje podle D. Z vačka překladovou 

transformaci gramaticko - lexikální. Tuto transformaci označuje Králová za explicitaci 

(doplnění informace, zejména kulturního charakteru). Tento úkaz nacházíme v našich 

čtyřech vzorcích na mnoha místech, kdy souvisí s dalším komentovaným jevem. 

Poznámku k nim tedy vkládáme vždy pod danou reálii. Do zvláštní podkapitoly 

o rozšiřování informačního základu vkládáme dalších deset výskytů, které se k žádným 

jinak komentovaným jevům nevztahují. Konkrétně se jedná o deset výskytů nalezených 

v ruském cílovém textu. Jde o doplňování historických informací, pokud text pojednává 

o událostech týkajících se ruských dějin či společnosti (B 1924 zody 3Kcneduuim 
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Eopuca Jlaeudoea noduma Had ocmpoeoM cpnaz CCCP, a dea eoda cnycmn sdecb 

ôbijio ocuoeauo nocmoRuuoe nocejieuue.). Tato fakta vkládá do textu bez jakéhokoli 

upozornění, že se jedná o doplněné informace, které nejsou obsaženy ve výchozím 

textu. Dalšími rozšiřováními informačního základu jsou geografická (efunonaM 

Baxdjfcup u TLaMiip, numawu(ue Ajuydapbio, UJIU «juamb-peKy»), společenská (Mapm 

IIojio, uísecmiibiú nymeuiecmeeuuuK u dunjiojuam, npouien) či zoologická (eamoe, UJIU 

Mumxauoé) doplnění, která mohou čtenáři usnadňovat čtení. 

12. Vynechávky 

V podkapitole o vynechávkách nacházíme opět zajímavý fakt, co se druhů 

vynechávek týče. Devět z námi komentovaných vynechávek pochází z vzorku ruských 

textů a sedm z českých. 

V ruském textu se vynechává fakt, že se daný ostrov stal americkou državou, 

informace o násilném přesídlení Cukčů Sovětským svazem, zmínka o Putinově režimu, 

vysvětlení gramatiky jazyka Tuvínců, zmínka o práci lingvisty S. Marletta, zmínka 

o práci výzkumníků Harrisona a Andersona (ruský překladatel j i připisuje jiným 

vědcům), zmínka o komunistických revolucích v Rusku a Číně, přirovnání chánova 

kníru ke knírku Fu Manchu, informace o rozšiřování komunismu. 

Vynechání srovnání knírku chána s knírkem Fu Manchu je pochopitelné, pokud 

vezmeme v úvahu, že se jedná o osobu ruskému člověku zřejmě ne zcela známou. 

Překladateli přijde zbytečné zatěžovat své čtenáře informací, která by pro něj pozbývala 

smyslu a pokud není informace klíčová pro pochopení významu textu, rozhodl se 

překladatel pravděpodobně správně, když Fu Manchu nezmiňuje. 

Vynechání zmínek o práci lingvistů Marletta a Harrisona s Andersonem by se 

dalo opět považovat za snahu nezatěžovat čtenáře informacemi ne nezbytnými pro 

pochopení textu, to ale není případ našich textů. Překladatel totiž zmiňuje díla, jako 

autory však mylně označuje vědce, o kterých byla řeč v j iných částech článku. 

Vynechání vysvětlení gramatického systému tuvínštiny nepředstavuje závažnou 

chybu, překladatel tím však ochuzuje čtenáře cílového textu o zajímavé vyjádření 

způsobu myšlení tohoto národa. 

Zbylé čtyři vynechávky se týkají režimu panujícímu v Rusku, resp. Sovětském 

svazu. Překladatel se záměrně vyhýbá slovům jako komunistický, nepřekládá odstavec 

hanící Putina, vynechává informaci o násilném přesídlení etnika. Za motivaci pro tyto 
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vynechávky označujeme jakousi cenzuru, a to buď autorskou, resp. překladatelskou či 

přímo ediční. 

V českém textu se vynechává přirovnání chánova kníru ke knírku Fu Manchu, 

krátké vyprávění o jediném kuřeti Kyrgyzů, krátký popis chánovy práce, líčení krajiny, 

popis kočování, delší popis kočování, etymologie slova Kyrgyz. 

Motiv pro vynechání zmínky o Fu Manchu vidíme stejný jako v ruském cílovém 

textu. Vypuštění příběhu o kuřeti nepředstavuje pro český překlad žádnou významnou 

škodu, jde zřejmě o potřeby zkracování textu, stejný důvod předpokládáme u vynechání 

popisu chánovy práce. Nepřeložené líčení krajiny a popisu kočování ubírá textu na 

autentičnosti a chybí tak vykreslení atmosféry, která je pro text tohoto charakteru 

zásadního rázu. Vynechání etymologie slova Kyrgyz neznamená těžký nedostatek, ale 

opět zde postrádáme atmosféru, kterou vytváří text výchozí. 

Vynechávky v českém textu tedy nahlížíme jako na technické vynechávky, kdy 

překladateli šlo o zkracování textu. Vynechání odstavce o Fu Manchu pak připisujeme 

překladatelově snaze nezatěžovat čtenáře informacemi dle jeho názoru nedůležitými pro 

pochopení textu. 

13. Chyby, změny 

Poslední podkapitolou v analytické části naší práce jsou Chyby a změny oproti 

výchozímu textu. Zde se věnujeme čtyřem případům, které se od originální verze 

výrazněji odchylují. Tři ze čtyř námi sledovaných chyb/změn se vyskytují v ruském 

textu. Nej výraznější se nám jeví změna počtu mluvčích tofalarského jazyka, kdy 

z výchozí informace o 30 lidech mluvících tímto jazykem ruský překladatel udělá lidí 

800. Stejný problém vidíme u českého textu, kdy z hodnoty tradzy náhrdelníku, kterou 

autor výchozího textu stanovuje na 2 mithuny a český překladatel zvyšuje na hodnotu 

7 zvířat. Pokud překladatelé záměrně pozmění faktickou informaci, bylo by vhodné, 

kdyby dali svému čtenáři najevo, že se jedná o informaci přidanou jimi, tedy že nejde 

o přímý překlad výchozího textu. Další nalezenou chybou/změnou je slovíčko headache, 

které ruský text nesprávně překládá jako ayonan ôojib. Jediné vysvětlení takovéto změny 

nacházíme právě vtom, že se musí jednat o nezamýšlenou chybu překladatele. Poslední 

chyba, které se věnujeme, může být považována za nedostatek gramatického rázu. 
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ZÁVĚR 

Název této diplomové práce zní Kritická analýza překladu reálií v textech 

časopisu National Geographic do ruštiny a češtiny. Její stěžejní části tedy spatřujeme ve 

dvou pojmech překlad a reálie. 

Při zpracovávání naší práce j sme se tedy nejdříve zaměřili na teoretický úvod do 

problematiky překladu. Zmínili jsme jeho metody a cíle, dále několik druhů překladu, 

u kterých jsme předpokládali uplatnitelnost v našem vzorku textů. Přejímáme Zváčkovu 

teorii překladových transformací, ze které pak v praktické části velice často čerpáme. 

Jádrem teoretické části naší práce se jeví kapitola Reálie, kde se zeširoka 

věnujeme definicím jazykových reálií, uvádíme oblasti, ve kterých tyto jedinečné jevy 

vznikají, jmenujeme termíny, které někteří teoretici považují za synonymní k pojmu 

reálie, a reálie klasifikujeme. Zásadní literaturou, ze které v této části čerpáme (a mnozí 

jiní autoři, kteří se tzv. nepřeložitelnými jevy zabývají) je HenepeeoduMoe e nepeeode 

autorů Vlachova a Florina. V části o přenosu reálií již vycházíme i z j iných teoretiků 

jako je např. Jiří Levý, který se překladu bezekvivalentního lexika věnoval ve svém 

základním díle Umění překladu. Důležitým prvkem při rozhodování jakou strategii 

překladu zvolit je tzv. kolorit. Reálie má sice čtenářům cílového jazyka přiblížit 

atmosféru výchozí kultury, ale neměla by nepříjemným způsobem narušovat čtenářské 

prostředí. Jedním z dalších kritických bodů, které je potřeba mít při přenosu reálií do 

jiných jazyků na paměti, je uvědomění si, zda bude takovéto „nové" slovo čtenářem 

pochopeno, nebo zda by bylo vhodné jej nějakým způsobem vysvětlit. Jedná-li se 

o reálii cizí i pro autora výchozího textu, může být vysvětlena již v originálním článku. 

V tom případě se očekává, že j i za pomoci výchozího materiálu přeloží i překladatel do 

textu cílového. Pokud však reálii (ať už cizí či vlastní) výchozí text ponechává 

nevysvětlenou, musí se překladatel rozhodnout, jakým způsobem s ní naloží on. Na 

závěr kapitoly o reáliích již jmenujeme jednotlivé druhy a jejich doporučený přenos. 

Jmenovány jsou ty reálie, jejiž výskyt jsme očekávali v textech naší praktické části. 

Jednou z rozsáhlejších kategorií reálií je oblast vlastních jmen, které jsme věnovali třetí 

kapitolu teoretické části. V této kapitole, kde čerpáme zejména z díla D. I. Jermoloviče, 

M . Knappové a J. Pleskalové, jsme tedy definovali pojem vlastní jméno a jmenovali 

jsme jeho základní, tedy individualizační, funkci. Při kategorizaci vlastních jmen jsme 

vycházeli z Pleskalové, jejíž dělení považujeme za vyhovující účelům naší diplomové 

práce. Principy přenosu vlastních jmen do jiných jazyků zase přejímáme od 
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D. I. Jermoloviče. Pro srovnání s klasickými postupy překladu jsme do kapitoly 

o vlastních jménech uvedli postupy přenosu podle J. Králové. Ta uvádí pojem 

explicitace, doplnění informace, který my v analýze našich vzorků označujeme podle 

D. Zváčka jako rozšíření informačního základu. Dále se v této kapitole věnujeme 

přenosu již konkrétních jmen, a to společných evropských jmen, jmen vladařů, 

ženských jmen a příjmení, kde pojednáváme o problematice přechylování, přenosu 

přezdívek, toponym, zoonym, názvů společností a organizací a literárních a uměleckých 

děl. 

Praktickou část jsme začali krátkým seznámením se s fenoménem National 

Geographic, historií National Geographic Society a s hlavními představiteli národních 

edic National Geographic Pocena a National Geographic Česko. Po představení 

magazínu jsme ve stručnosti představili čtyřy textů z magazínu N G , které analyzujeme. 

Zjistili jsme, že grafické provedení článkuje víceméně totožné, rozsah bývá u cílových 

textů kratší. Obrazový materiál k textům je použit tentýž. 

Samotnou analytickou část jsme se po několika pokusech rozhodli uvést 

v podobě, jež se nám zdála nejpřehlednější. Postupujeme tedy podle zkoumaných jevů, 

které sbíráme ze všech čtyř textů. Zkoumané j evy pak tvoří podkapitoly analytické části 

této diplomové práce. Na začátku každé podkapitoly uvádíme ještě některé základní 

informace k danému jevu a fakta, které jsme nepoužili v předchozích částech práce. Pak 

již vybíráme z každého textu reálie spadající do dané kategorie, pro přehlednost stavíme 

jako první danou reálii, resp. reálii v kontextu či určitý jev tak, jak je uvedena ve 

výchozím textu a pod ní stojí ve dvou sloupcích naproti sobě její konkrétní přenosy do 

cílového textu v ruštině a cílového textu v češtině. Jevy, které zkoumáme (a tedy 

podkapitoly, do kterých je analytická část rozdělena), jsou jmenovitě: Antroponyma, 

Zoonyma, Toponyma, Chrématonyma, Názvy institucí (vyčleňujeme zvlášť 

z podkapitoly Chrématonyma), Názvy uměleckých děl, Jednotky míry, Zkratky, 

Etnografické a společenské reálie a dále pak řadíme podkapitolu Stylistika, Vynechávky 

a Chyby/změny oproti výchozímu textu. 

V samostatné kapitole Výsledky pak shrnujeme zjištěná fakta, v Příloze pak 

uvádíme grafy. U jevů, jejichž výskyt v textech nepřesáhl číslo tři, grafy nevytváříme 

a vyjadřujeme se pouze slovně. Příklady, kterými dokumentujeme jednotlivé 

podkapitoly, uvádíme ve tvaru a pádu, ve kterém se nacházejí v textech. 
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Jak jsme předpokládali, jeden z nejčastějších výskytů byl zpozorován 

u antroponym. Pro jazykovou kombinaci AJ - PJ registrujeme nej významnější podíl při 

přenosu u transkripce (Mapm Ilono). Zvlášť vyčleňujeme strategii transkripce praktické 

(3deapd u M3pu EeK Mo3ep). Dalším nalezeným způsobem přenosu antroponym je 

transkripce s hláskovou modifikací (Abdul Rashid Khan - Aôôypauiuô-xaH). Pro 

jazykovou kombinaci AJ - CJ klasifikujeme jako nejčastěji užitou metodu přenosu 

antroponyma výpůjčku, tedy přímý přenos jména z výchozího jazyka do jazyka 

cílového (Ted Callahan). Strategii transkripce nacházíme u přenosu jmen z jiných 

jazyků než je angličtina (Sergej Zimov, Halcha Chán). Dalším nalezeným způsobem 

přenosu antroponym se jeví transliterace. 

Antroponyma získávají po přenosu do obou cílových jazyků schopnost 

skloňování. 

Co se týče přechylování, našli jsme pouze jedno cizí ženské příjmení 

v jednotném čísle, a to bylo v češtině přechýleno (Mary Beck Moserová). 

Ruská vlastní jména osobní jsou převáděna do angličtiny i češtiny transkripcí 

(Muxaun Cmutuoe - Mikhail Stishov -Michail Stišov). 

Dalším pozorovaným jevem jsou zoonyma. Vzhledem k výběru našich textů se 

dalo očekávat, že tato kategorie bude opět zastoupena značně vysokým počtem 

příkladů. Do podkapitoly zoonym jsme zařadili i názvy biologické. Srovnáváme zde 

tedy i ruskou a českou zoologickou nomenklaturu a biologické názvy označující zvířata 

jako takové. V komentáři k zoonymům v analytické části práce proto dodáváme stručný 

výklad pojmu nomenklatura, jelikož právě ta se při srovnání mezi kombinacemi jazyků 

AJ - R J - C J liší. Pravé zoonymumjako vlastní jméno pojmenovávající jedinečné zvíře 

se v našich textech vyskytuje pouze dvakrát. Do ruštiny jsou transkribována, do češtiny 

přejímána výpůjčkou. Přenášená zoonyma jsou původně jména vlastní osobní, proto se 

tato strategie dala očekávat. 

Co se týče nomenklatury zoologické, čeština uvádí rodové jméno před 

druhovým, angličtina a ruština naopak druhové před rodovým. Jako nejběžnější 

překladovou strategii u biologických jmen jsme předpokládali vlastní ekvivalent, což se 

v obou cílových textech potvrdilo. V ruské verzi článku nalézáme také přenosy 

v původní grafické podobě. Jedná se o názvy latinské (Mustelus hacat) a názvy 

pocházející z jazyka seri (moosni hant cooit). Chtěli bychom však také podotknout, že 
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jedno z těchto serijských pojmenování zvířat bylo přeneseno do ruštiny transkripcí (ryi 

diiktiig myiys - uúu dymriyz MUÚMC). V češtině se dále se jako běžný způsob přenosu 

jeví výpůjčka. Nacházíme také doplnění k přeneseným názvům, konkrétně se jedná 

o vlastní ekvivalenty dront a vakovlk, které jsou doplněny pojmenováními často 

užívanými v cílovém jazyce, a to blboun nejapný, tasmánský tygr. 

V kategorii toponym jsme v ruském cílovém textu vyhodnotili za nejčastěji 

užívanou metodu přenosu toponym transkripci (El Desemboque - 3jib-,H,eceM6oKe), 

také nacházíme transliteraci, kalk se změnou a zobecnění (Chicago, New York, 

Washington D. C. - aMepuKcmcKUX zopoôoe). V cílovém textu českém se nejčastěji 

vyskytuje opět výpůjčka (Chicago), dále pak transkripce (v zálivu Rodžers). Metodu 

kalku nalézáme ve stejném případě jako ve verzi ruské (Silk Road - Hedvábné cesty). 

Mezi toponymy jsme nalezli také chybu ve výchozím textu (Wrangell Land -

Wrangelova země). Ruský cílový text tuto pasáž zcela vynechává, česká verze autorovu 

chybu nepřekládá. 

Posledním jevem, který znázorňujeme grafem, je přenos etnografických 

a společenských reálií. Jazykové reálie čerpané z našeho zkoumaného vzorku pocházejí 

z prostředí východní Evropy, jižní až jihozápadní Asie, ze střední Ameriky atd. 

V některých případech se tedy jedná o strategie uplatňované i v přenosu z jazyka 

ruského do jazyka anglického či českého. 

U ruského cílového textu docházíme k závěru, že překladatel nemá jasně 

stanovenou strategii jak přenášet etnografické reálie ze vzdálených kultur, jelikož 

některé přepisuje v jejich originální grafické podobě a některé - ze stejného prostředí -

trans literuje. 

V české verzi převládá metoda transliterace (khoj ôzeer i - khoj ozeeri). 

Pro naše čtyři vzorové texty tedy můžeme usoudit, že transliterace je 

nejčastějším způsobem přenosu reálií vzdálených kultur. Je to jev pochopitelný, 

překladatel se tak vyvaruje chyb, které by mohly vzniknout při použití jiné metody 

převodu. 

Z podkapitoly Stylistika můžeme vyvodit, že co se týče ustálených slovních 

spojení, oba překladatelé používají fráze užívané ve svých jazycích, na které jsou jeho 

čtenáři ze svých kultur zvyklí. Při přenosu jazykové hříčky do cílových jazyků 

překladatelé hříčku nezachovávají, používají opět ustálená slovní spojení typická pro 
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svůj jazyk. Při použití cizího jazyka ve výchozím textuje doporučeno dát najevo, že se 

o cizí jazyk jednalo. V našem případě (Prívet and welcome to Ostrov Vrangelya) se 

tento princip podaří dodržet u české verze (Privjet a welcome). 

Rozšiřování informačního základu představuje podle D. Z vačka překladovou 

transformaci gramaticko - lexikální. Tuto transformaci označuje Králová za explicitaci 

Tento úkaz nacházíme v našich čtyřech vzorcích na mnoha místech, kdy souvisí 

s dalším komentovaným jevem. Do zvláštní podkapitoly o rozšiřování informačního 

základu vkládáme dalších deset výskytů (nalezených konkrétně v ruském textu), které 

se k žádným jinak komentovaným jevům nevztahují. Jde o doplňování historických 

informací, pokud text pojednává o událostech týkajících se ruských dějin či společnosti. 

Dalšími rozšiřováními informačního základu jsou geografická (efunonaR Baxdjfcup 

u ITaMup, numcmwue Ajuydapbio, UJIU «juamb-peKy»), společenská (Mapm IIOJIO, 

u3eecmHbiú nymeuiecmeennuK u duruiojuam, npoiueji) či zoologická (zamoe, UJIU 

Mumxanoe) doplnění, která mohou čtenáři usnadňovat čtení. 

V podkapitole o vynechávkách nacházíme opět zajímavý fakt, co se druhů 

vynechá vek týče. Čtyři z devíti vynechá vek v ruské verzi se týkají režimu panujícímu 

v Rusku, resp. Sovětském svazu. Překladatel se záměrně vyhýbá slovům jako 

komunistický, nepřekládá odstavec o Putinově režimu, vynechává informaci o násilném 

přesídlení etnika. Tyto vynechávky hodnotíme jako ideologické. Vynechávky v českém 

textuj sou technického charakteru, kdy překladateli šlo o zkracování textu. 

Poslední podkapitolou v analytické části naší práce jsou Chyby a změny oproti 

výchozímu textu. Zde se věnujeme případům, které se od originální verze odchylují ve 

smyslu faktických informací. Pokud překladatelé záměrně pozmění skutečnost 

výchozího textu, je podle našeho názoru vhodné dát čtenáři najevo, že nejde o přímý 

překlad výchozího textu. 

Jsme si vědomi, že výsledky naší práce nemohou být směrodatné z důvodu 

nízkého počtu zkoumaných textů a nelze vyvozovat paušální stanoviska o strategiích 

používaných překladateli magazínu N G . Aby bylo dosaženo průkaznějších dat, by bylo 

potřeba analyzovat větší množství materiálu i rozšířit tématický okruh rozebíraných 

textů. Cílem této práce však bylo zjistit, jak s těmito jazykovými jevy pracují 

překladatelé NG, a to pouze na čtyřech konkrétních textech. I přes tato omezení, která 

nám jsou známa, doufáme, že tato práce dokázala poukázat na určité jevy, které by stály 

za hlubší analýzu a rozbor. 
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P E 3 I 0 M E 

HacToainaa nHnjiOMHaíi paöoTa non, Ha3BaHneM «KpnrHHecKHH aHajiH3 

nepeßona pearniií B TeKcrax acypHana "National Geographie" Ha pyccroiií n nemcKHH 

a3biKH» nocBíimeHa npoöneiviaTHKe nepeßona peannií c aHraniícKoro íBbiica Ha pyccKHií 

H nemcKHH. ,H,aHHbie pearnin, aHajiH3HpyeMbie B paöoTe, coôpaHbi H3 TeKCTOB caMoro 

H3BecTHoro reorpa(J)HHecKoro acypHana B MHpe. National Geographic - S T O HaynHO-

nonyjrapHbiH reorpa(J)HHecKHH acypHan, H3naBaeMbiH HannoHanbHbiM reorpa(J)HHecKHM 

oômecTBOM Ha 3 6 - T H íBbiicax MHpa. OcHOBa acypHana B O Bcex a3WKOBbix Bepcnax O A H H 

OAHHaKOBa, ocTanbHbie penopTaaen Moryr OTjinnaTbca B 3aBHCHMOCTH OT 

HHAHBHAyajIbHbIX 3AHIJHH. OnHaKO nepeA BbinyCKOM HHAHBHAyajIbHblX BepcHH 

HeoôxoAHMO Hx corjiacoBaHHe c aiviepnicaHCKOH CTopoHbi. 

IIoBOAOM K HanHcaHHK) AHnjiOMHoií paôoTbi CTana Hneš npoBepHTb, HacKOJibKO 

OTJIHHaiOTCa TeKCTbl pyCCKOH H HeUICKOH BepCHH OT aMepHKaHCKOrO nOAJIHHHHKa 

H B03M05KHO JIH Hair™ pa3HHHy Me^Kny rjejieBbiMH TeKCTaMH. ,H,HnjioMHaa paöoTa 

HanpaBjíeHa Ha cpaBHemie nepeßona peannií. Ho npoaHajiH3HpyeMbi ôbinn He TOJibKO 

peajiHH: B nponecce paccMOTpeHHíi ôbinn BbWBjieHbi OTjinnna B cJ)aKTorpacJ)HHecKOH 

HH(Jx)pManHH, HaiíneHa CTHjMCTHnecKaa pa3HHna, OToaceAecTBjíeHHbi nponycKH 

B TeKCTax H oÖHapyaceHbi noöaßneHHbie (Jjaicrbi. ,fl,aHHbie sneivieHTbi TaioKe BKjnoneHbi 

B paôoTy, T . K . OHH, Ha Ham B3rji>m, BaacHbi RJIÍI nepeßona HaynHO-nonyapHbix TeKCTOB, 

KOTOpbie B TeOpHH AOJiaCHbl nOKa3bIBaTb TeKCT nOAJIHHHHKa 6e3 H3MeHeHHÍÍ. 

,H,HnjiOMHaa paöoTa C O C T O H T H3 nsyx nacTeň: TeoperanecKOH H npaKranecKOH. 

HH(J)opManHa, npHBeAeHHaa B TeoperanecKOH nacra, TaioKe ynoTpeÔJieHa 

B npaKTHnecKOH. CaMbiMe raaBHbie MOMeHTbi naHHoií paôoTbi pacciviaTpeHbi 

B noHaTHax "nepeBon" H "peannn", no S T O H npnnHHe nepBbiií pa3nen TeoperanecKOH 

nacTH cocpeAOToneH Ha TeopHH nepeBona, CTpaTeran H nemí nepeBonnecKoro 

TBopnecTBa. B S T O M pa3nene Hcnojib3yiOTca paôoTbi TeoperaKOB H . JleBbi, 

J\. KHHTTjiOBa, J\. ^BaneK H T . A . 

flanee B TeoperanecKOH nacra ocoôoe BHHMaHHe yneneHO npoöneiviaTHKe 

peannií. Bo BTopoM pa3nene H3JioaceHO cnenyiomee: noHírrae "peannií"; Karaie noHírraíi 

MoacHO BocnpHHHMaTb KaK CHHOHHMbi; KjiaccH(J)HKanHa peajiHH TeopeTHKaMH. 

O C H O B H O H Hcnjib3yeMaa jíHTepaTypa npn paöoTe - KHHra «HenepeßonHMoe 

B nepeBone» aBTopoB BnaxoBa H OnopnHa. B nonpa3nene o nepeßone peannií paöoTa 

TaioKe ncnjib3yiOTca KOHnenunH JleBoro, KpajiOBoií H T . A . CaMbiM 3HanHTejibHbiM 
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nyHKTOM npn pemeHHH Bbi6opa crpaTeniH nepeBona íiBjraeTCíi, no MHCHHIO M H O I E X 

yneHbix, KOJIOPHT HacToameií peajiHH. BaacHO, HTOGM peanna noKa3ajia aTMOC(J)epy 

HCXOAHOÍÍ Kyjibrypbi, H B TO s e BpeMH HTO6W He 3arpy3Hjia TCKCT H He yroMHjia 

HHTareníi. TJJIH AHHJIOMHOH pa6oTbi npo6jieMaTHKa peannií aBjíaeTca HaHBaacHeiínieH, 

no3TOMy B Hen npHBonHTCíi KOMnneKCHaa Teopna. 

B nocjieAHeM pa3nejie TeoperanecKOH nacm paccMOTpeHbi HMeHa co6cTBeHbie 

KaK OAHa H3 caMbix o6mnpHbix c(J)ep peannií. 3 T O T pa3Aeji Ha3biBaeT (JjyHKnnio HMeH 

co6cTeBHbix n npe^JiaraeT nx KaTeropn3annio. 3necb OCHOBOÍÍ aBjraiOTCíi 

nccjieAOBaHna R. rLnecKajiOBOH. B 6ojibmen nacm neuiCKon HayHHoií jiHTepaTypbi, 

nocBarneHoií HMeHaM co6cTBeHbiM, He npHBonHTCíi H X nepeBOA Ha HHOCTpaHHbiH Í B M K 

IIo S T O H npHHHHe npHHHHnHajibHOH jMTepaTypoH 3Aecb aBjíaeTca KHHra 

fl.H.EpMOJiOBHna «HMeHa co6cTBeHHbie Ha crbiKe Í B M K O B H KyjibTyp». B pa3nejie 

pacKpwTbi ocHOBHbie npHHHHnbi nepeBona HMeH co6cTBeHbix, KOTopwe, no MHeHHio 

EpMOJiOBHna, Heo6xoAHMO co6jiK>AaTb. OAHaKO BaacHO OTMeTHTb, HTO He Bcerna 

B03M05KHO coGmonaTb Bce npaBHjia nepeBona TaK, KaK OH H3JioaceH. HTaK, 

B noApa3Aejie nepeBOAa peannií Ha3HaneHbi npHHnHnbi TpaHCKpHnnHH, 

TpaHCJiHTepanHH, npaKTHnecKOH TpaHCKpHnnHH, TpaHcno3HnHH, 6jiaro3ByHHa, yneTa 

HCTopHnecKOH TpannnHH H T . f l . J\JIH cpaBHeHHíi yKa3aHbi TaioKe npHHnHnbi nepeBOAa 

HMeH C 0 6 c T B e H b I X B COOTBeTCTBHH C HeiIICKOH TeOpeTHHeCKOH pa6oToií R. KpajiOBoií. 

3necb BaacHO o6paTHTb BHHMaHHe Ha noHíTrae explicitace, HJIH no6aBjieHHe 

HH(Jx)pManHH. )KBaHeK paccMaTpHBaeT naHHoe noHírrae KaK «paciiiHpeHHe 

HH(Jx)pManHOHHOH ocHOBbi». flajiee B 3 T O M pa3Aejie npoaHajiH3HpoBaH nepeBOA y»ce 

KOHKpeTHbix HMeH: oGmeeBponeiícKHx JIHHHWX HMeH, HMeH MOHapxoB, aceHCKHx HMeH 

(B T O M HHCJie HMeHa c T H H H H H W M neniCKHM OKOHnaHneM -ová), TOHOHHMOB , 300HHMOB, 

Ha3BaHHH KOMnaHHH H T . n . 

IIpaKTHHecKaa nacTb BKjnonaeT B ce6a neTbipe pa3Aejia. IlepBbiH pa3Aeji 

coAepacHT KpaTKyK) HH(Jx)pManHio 06 National Geographic Magazíne, (J)eHOMeHajibHOM 

a«ypHajie, HHTaeMOM 40 MHjijiHOHaMH jnonen no BceM Mnpe. Ha3BaHbi H3naTejibCTBO 

a«ypHajia, HanHOHanbHoe reorpa(J)HHecKoe o6mecrBO H rnaBHbie npencTaBHTejiH 

pycKoií (National Geographic Pocena) H neuiCKon (National Geographic Česko) 

BepcHií. 

Bo BTopoM pa3nejie npaKTHnecKOH nacm npencTaBjíeHbi penopTaacH H H3JioaceH 

Bbi6op TeKCTOB AJia aHajiH3a. C rpacJMinecKOH TOHKH 3peHHa TeKCTW He OTnnnaiOTca. 
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06i>eM u,eneBbix tckctob MeHbine o6beMa tckctob noAJiHHHHKa. OoTorpa(J)HH 

Hcnojib30BaHbi Te ace. 

TpeTHH pa3Aen npaKTHHecKOH nacTH nocBmneH HenocpeACTBeHHO aHanH3y 

tckctob. OTAenbHbie HccjieAOBaHHbie aBjieHHa npeACTaBjraioT noApa3Aejibi 

aHanHTHHecKOH nacTH pa6oTbi. B Hanajie KaacAoro noApa3ACJia Taicsce npHBeAeHa 

KpaTKaa HH(Jx)pMaLiHa o HacToameM aBjieHHH. ,H,ajiee yKa3aHbi yace pa36HpaeMbie 

peajiHH, co6paHHbie H3 Bcex tckctob. HtoGw cpaBHeHHe crano o63opHbiM, nepBbiM 

npeAJioaceHHeM Bcer^a aBjiaeTca peanut b kohtckctc noAJiHHHHKa. B AByx croji6uax 

Aanee npHBeAeHbi peajiHH H3 tckctob ueneBbix BepcHH. 

IIoApa3AejiaMH aHajiHTHnecKOH nacra aBjiaiOTca AHTponoHHMbi, 3oohhmmh, 

TonOHHMbI, XpeMaTOHHMbI, Ha3BaHHa KOMnaHHH h opraHH3auHH, Ha3BaHHa 

jiHTepaTypHbix h xyAoacecTBeHHbix npoH3BeACHHH, peajiHH (Mepw, coKpainHHa, 

3THorpa<J)HHecKHe h o6uiecTBeHHbie). CneAyioiuHe BKjiioHeHbi pa3Aejibi «CTHjiHCTHKa», 

«IIpOnyCKH H OIHH6KH/H3MCHeHHa». 

B neTBepTOM pa3Aejie «HrorH» c noMombio rpa(J)OB npHBeAeHbi onpeACJieHHbie 

(JHKTbi. Tpa(J)bi nocTpoeHbi TOJibKO RJISI jibjichhh, KOTopwe Ha6jiK>AajiHCb 6onee neM 

Tpn pa3a. ilBneHHA, KOTopwe noBTopajiHCb MeHee Tpex pa3, npoKOMMeHTupoBaHbi 

TOJibKO CJIOBaMH. IIpHMepbI,HCnOJIb30BaHHbie AJI5I HarjiaAHOCTH, yKa3aHbi B TOM TKe 

naAeace h b toh ace c[)opMe, b KOTopoM ohh BbicrynaiOT b TeKCTax. 

Hcxoâ  H3 KOHu,enuHH AHnjiOMHoM pa6oTbi, noH^THO, hto Ha ocHOBe neTbipex 

cpaBHHBaeMbix tckctob hcbo3mo»cho onpeAejiHTb o6uryio Teopuio nepeBOAa peajiHH 

c aHrjiHHCKoro a3WKa Ha pyccKHH h hciiickhh. Taicsce Hejib35i Ha3BaTb o6mue 

CTpaTeran, kotopwmh nojib3yK)Tca nepeBOAHHKH acypHana National Geographic. 

OAHaKO 3to He ecTb uejib HacToamen pa6oTbi. TJ,ejib pa6oTbi - cpaBHHTb npHBeACHHbie 

nerbipe TeKCTa h HaiiTH pa3HHuy MeacAy hhmh. Abtopw ahhjiomhoh pa6oTbi HaAeiOTCfl, 

hto ycTaHOBjieHHbie (JHKTbi npHBjieKyr BHHMaHHe. 

KaK npeAnojiarajiocb, aHTponoHHMbi noKa3biBajiH OAHy H3 caMbix 

MHoroKpaTHbix pacnpocrpaHeHHOcreH. J\jm KOM6HHauHH jbmkob aHrjiHHCKHH-pyccKHH 

3aperacTpHpoBaH caMbiii nacTbin cnoco6 nepeHOca aHTponoHHMOB - TpaHCicpHnuH5i 

(Michael Crichton - Manicji KpairroH). B to ace BpeMa npoACMOHCTpupoBaHa o6paTHaa 

TpaHCKpHniiHa c pyccKoro a3WKa Ha aHrjiHHCKHH (Cepreii 3hmob - Sergey Zimov). 

BcrpenaiOTCfl TaKace cneuHajibHbie nepeHOCw Ha ochobc TpaHCicpHnnHH, y KOTopwx 

npoHexoAHT cjioroBaa moah(J)hKauuji (Abdul Rashid Khan - AGAypanniA-xaH). fljra 

KOM6HHaUHH 5I3bIKOB aHrjIHHCKHH-HeiUCKHH B H36paHHbIX TCKCTaX CaMbIM HaCTbIM 
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c n o c o 6 o M n e p e H O c a íibjiíiiotcíi 3 a n M C T B O B a H n e , n p a M o ň n e p e H O C hmchh b toh ace 

rpacJMHecKOH (Jx)pMe (JohnMuir - John Muir). M e T O A TpaHCKpnnnHH BcrpenaeTCíi n p n 

nepeHOce hmch h3 ocTanbHbix íbmkob (Halcha Khan - Halcha Chán). IIomhmo 

n e p e H H C J i e H H b i x mctoaob Hcnojib3yK>TC5i b p y c c K o ň h n e m c K o i i B e p c n a x T a i o K e 

TpaHCJiHTepauHíi h npaKTHHecKaa TpaHCKpnnnHa. AHrponoHHMbi nocne nepeHOca Ha 

p y c c K H H h n e m c K H H n p n o 6 p e T a i O T i p a M M a T H n e c K H e K a T e r o p H H , hx mojkho CKJiOHiiTb. 

Ilpn n e p e H O c e jkchckoh cjhmhjihh nojryHaerca aHrponoHHM OKOHnaHHe -ová (Mary 

Beck Moserová). Pyccioie H M e H a , icaic n p a B H j i o , n e p e B e A e H b i H a a H r j i H H C K H i i 

H HeillC KHÍÍ MeTOAOM TpaHCKpHnnHH. 

OTHOCHTenbHO xapaicrepa Te kctob npeAnajiarajiocb nacroe noiiBjieHHe 

300HHMOB. B aHajM3 BKJIKDHeHbl He TOJIbKO HaCTOinflHe 300HHMM, HO H ÓHOJIOrHHeCKHe 

Ha3BaHHa, t.k. cymecTByeT OTjiHHHe b cnoco6ax3anncH HOMeHKjiaTypbi. AHrcniHCKaíi h 

pyccKaa HOMeHKjiaTypbi craBST BHAOBoe Ha3BaHHe nepeA Ha3BaHHe poAOBbiM. 

B HeuiCKoii HOMeHKjiaType Hao6opoT. HacroíímHH 300hhm, hmh nranbi, nepeBeAeH Ha 

pyccKyio TpaHCKpHnnneio h c nemcKHM 3aHMCTBOBaHHeM. TaK nepeHOCírrcíi 

KjiaccHHec Kiie jiHHHbie HMeHa. 

Ilpn nepeHOce 300hhmob b AByx nepeBOAax name Bcero BcrpenaiOTCii 

co6cTBeHHbie SKBHBajieHTbi, a TaKace KajiKH (Chinese river dolphin - KHTaiicKHH 

peHHoii Aejib(J)HH; saber-toothed cat - šavlozubá kočka). 

B noApa3Aejie tohohhmob b pyccKoň Bepcnn BcrpenaeTCii MeroA 

TpaHCKpHnnHH. TpaHCJiHTepauHii HAeHTHCJMinHpoBaHa Ha npHMepe ropoAa Kbi3biji. 

HeuiCKaa Bepcna coAepacHT name Bcero TonoHHMbi 3aHMCTBOBaHbie. B 3tom 

noApa3Aejie TaioKe npoKOMMeHTHpoBaHa oiiniÓKa co cropoHbi aBTopa noAJiHHHKa, 

HenpaBHjibHO yKa3aBiiiHH Ha3BaHHe ocTpoBa, h onncbiBaiOTca pemeHHii nepeBOAHHKOB 

b npHBeAeHHoii cmyanHH. 

ripn n e p e H O c e 3THorpac[)HHecKHx h o6mecTBeHHbix p e a j i n i i B c r p e n a i o c T i i 

b p y c c K O M TeKCTe MeTOAbi T p a H C K p H n u H H , T p a H C J i H T e p a n H H , n e p e n n c H b hcxoahoh 

rpacJMinecKOH (jxtpMe H a n a T H H H n e , M e r o A Ka j i i cHpoBaHHa. B pe3yjibTaTe mojkho 

CAejiaTb Bb iBOA, hto y n e p e B O A H H K a HeT onpeAeneHHoii c r p a T e r a H n e p e B O A a T a i c n x 

p e a j i n i i . B H e u i C K o i i B e p c n n npeo6jiaAaeT MeTOA T p a H C J i H T e p a u H H . ,ZJ,aHbiH MeroA 

A O M H H H p y e T K a K b p y c c K H x , T a K b n e u i C K H x T e K c r a x . Ilo M H e H H i o y n e H b i x , sto c a M b i ň 

6e3onacHbiií MeTOA n e p e H O c a p e a j i n i i bo H36eacaHHe n e p e B O A H H K O M oudi6ok 

B noApa3Aejie «CTHjiHCTHKa» npoKOMMeHrapoBaHbi HHrepecHbie nBjíenuu 

C TOHKH 3 p e H H 3 yCTOHHHBbIX CJIOBOCOHeTaHHH H nepeHOCa aTMOC(J)epbI MeCT, 
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o K O T o p b i x n H i n y r B p e n o p T a a c a x . H e K O T o p b i e íiBjíeHHíi n e p e B O A H H i c a M H e y ^ a n o c b 

n e p e H e c T H . 

OneHb nacTO pacnnipeHHii HHCJDopMauHOHHoií O C H O B W BCTpenaiOTca B O Ö O H X 

iiejieBbix TeKCTax. KoMMeHTaproi K H H M HaxoA^Tca B Hacro í ime i í A H H J I O M H O H paöoTe 

B aHajíHTHHecKoií nacTH íiBjíeHHH, c K O T O P M M H O H O CBíoaHbi. B noApa3Aejie 

«PaCIIDipeHHa H H ( j X ) p M a i I H O H H O H OCHOBbI» npeACTaBJIÍIIOTCíI O C 0 6 0 CHJIbHbie 

pacii iHpeHHíi. B c e O H H n p o H C x o A ^ T H3 p y c c K o r o i i e n e B o r o TeKCTa H , KaK n p a B H j i o , 

K a c a i O T c a H C T o p H H e c K H x co6biTHÍí H r e o r p a ( J ) H H . ,H,o6aBjieHHaa K T e K C T a M H H c [ ) o p M a i i H H 

MoaceT n o M O H b HHTaTej i io j i y n m e o p n e H r a p o B a T b C í i B n e p e B O A e , H O H e K O T o p w e H3 

p a C I I D i p e H H i i H e 5IBJI5IIOTC5I HeOÖXOAHMbIMH RJIÍl nOHÍITHÍI TeKCTOB. 

I I p o n y c K H B C T p e n a i O T c a B O Ö O H X i i e n e B b i x TeKCTax. I I o M H e H H i o a B T o p o B 

AHnjiOMHoií p a ô o T b i , n p o n y c K H M O J K H O pa3AejiHTb H a n p o n y c K H T e x H H n e c K o r o , 

C M b i c j i O B o r o x a p a i c r e p a ( n e p e B O A H H K C H H T a e r A a H H y i o H H c [ ) o p M a i i H i o 6ecnojie3HOH AJIÍI 

HHTareníi i i e n o B o r o TeKCTa) H n p o n y c K H H A e o n o r a n e c K H e . B n e i n c K H x n e p e B O A a x 

B C T p e n a i O T c a n p o n y c K H T e x H H n e c K o r o H C M b i c j i O B o r o x a p a i c r e p a . I I p o n y c K H , 

oÖHapyaceHHbie B p y c c i a i x T e K C T a x , nacTO K a c a i O T c a noj íHTHnecKHx C O O W T H H 

H H C T o p H H P O , n o 3 T O M y O H H B A & H H O I Í p a ö o T e O T H O c a T c a K rany n p o n y c K O B 

H A e o j i o r H H e c K H x. 

P l H T e p e c H b i M noApa3AejiOM wnerca «OiiiH6KH/H3MeHeHHa», K O T o p w i i 

c o A e p a c H T n p H M e p w (JMKTHHec K H X H3MeHeHHií, oÖHapyaceHHbix B i i e j i e B b i x TeKCTax. 

r i p H H H H b i T a K H x H 3 M e H e H H H H e r n i a o n p e A e j i H T b , H O a B T o p w p a ö o T b i n o j i a r a i O T , H T O 

e c j i H c j i e A C T B H e M H3MeHeHHií íiBHíieTCíi C T p e M j i e H H e n e p e B O A H H i c a y K a 3 a T b ö o j i e e 

n p a B H j i b H y i o HHc[)opMaHHio, HeoöxoAHMO B B e c T H B TeKCT ccbui icy , H T O A a H H a a 

HH ( j X ) p M a i I H a He HaXOAHTCa B TeKCTe nOAJIHHHHKa. 

, H , H n j i o M H a a p a ö o T a Taicace B K j n o n a e T B c e ö a B B e ^ e H n e , 3aicjiioHeHHe, pe3iOMe, 

c n H C O K j i H T e p a r y p b i H n p n n o a c e H H e c n o m i b i M H TeiccTaMH H O A J I H H H H K O B 

H p a c c M a T p H B a e M b i x n e p e B O A O B . 

114 



SEZNAM POUŽITÉ LITERATURY 

Primární literatura: 

National Geographic Česko. Praha: Sanoma Media, 2012, Červenec. 

National Geographic Česko. Praha: Sanoma Media, 2013, Únor. 

National Geographic Česko. Praha: Sanoma Media, 2013, Duben. 

National Geographic Česko. Praha: Sanoma Media, 2013, Květen. 

Encyklopedie a slovníky: 
o 

K O L . AUTORU. Pravidla českého pravopisu. Praha: Academia, 1993. 

KARLÍK, Nekula, Pleskalova. Encyklopedický slovník češtiny. Praha: Nakladatelství 

Lidové noviny, 2002. 

REJMAN, Ladislav. Slovník cizích slov. Praha: SPN, 1966. 
o 

K O L . AUTORU. Slovník cizích slov. Praha: Encyklopedický dům, 1996. 

Odborná literatura: 

ADÁMKOVÁ, S.: Problematika přenosu chrématonym do nového jazykového prostředí 

(na česko-ruském materiálu). In Przybylski, Michal - Saur, Josef a kol. Mladá 

slavistika. Současné trendy ve výzkumu slovanských literatur, jazyků a kultur. 1. vyd. 

Brno: Masarykova univerzita, 2014. V tisku. 
ČECHOVÁ, M . Čeština řeč a jazyk. Praha: SPN, 2011. 

FIŠER, Z. Překladjako kreativní proces. Brno: Host, 2009. 

KNAPPOVÁ, M . Naše řeč: Začleňování cizojazyčných názvů ulic a náměstí do českých 
textů. 9. vyd. 1967. Vlastní jména osobní v češtině, Jana Pleskalova, Masarykova 
univerzita 2014. 

KNAPPOVÁ, M . Příjmení v současné češtině. Liberec: A Z KORT, 1992. 

KNll lLOVÁ, D. a kol. (2003): Překlad a překládání. Olomouc: Univerzita Palackého 

v Olomouci. 

KRÁLOVÁ, J. (2008): Proper names in inter-cultural communication: from prescription 

to description. FN: Králová, J., Jettmarová, Z.: FN: Tradition versus modernity. From the 

classic period of the Prague School to translation studies at the beginning of the 21st 

century. Praha: Univerzita Karlova v Praze a vydavatelství TOGGA. 

LEVÝ, J. Umění překladu. Praha: Panorama, 1998. 

115 



MANSOUR, H. M . Domestication and Foreignization in Translating Culture-Specific 

References of an English Text into Arabic. International Journal of English Language & 

Translation Studies. Retrieved from http://www.eltsjournal.org. 

Y A N G , Wenfen. Brief Study on Domestication and Foreignization in Translation. 

Journal of Language Teaching and Research. V o l 1, 2010. Retrieved from 

http ://ojs.acade mypubhsher.com. 

Z V A C E K , Dušan. Kapitoly z teorie překladu. U. Olomouc: Vydavatelství Univerzity 

Palackého, 1998. 

BJIAXOB, C.H. - OJIOPHH, CTI.: HenepeBOAHMoe b nepeBOAe. MocKBa: 
MeacAyHapoAHbie OTHomeHHa, 1980. 

EPMOJIOBíFL ,H,MHTpHH HBaHOBHH. Hjueua coôcmeeuHue na cmbwe x3bwoe U 

Kyjibmyp. MocKBa: P.BaneHT, 2001. 

Internetové zdroje: 

Fu Manchu. (2014, November 23). In Wikipedia, The Free Encyclopedia. Retrieved, 

November 18, 2014, from 

http://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Fu Manchu&oldid=635115849 . 

Jednota tlumočníků a překladatelů. Terminologie [online], [cit. 2014-11-25]. Dostupné 

z: www.itpunion.org/spip/IMG/rtf/terminologie.rtf. 

Naše řeč. Osobní jména v českém jazykovém systému [online]. 1980 [cit. 2014-11-18]. 

Dostupné z: http ://nase-rec.ujc.cas.cz/archi v.php?art=6216. 

Naše řeč. Přechylov ani příjmení v češtině [online]. 1979 [cit. 2014-11-26]. Dostupné z: 

http ://nase-rec. ujc.cas.cz/arc hiv.php?art=6153. 

National Geographic Deutschland. Die Geschichte [online], [cit. 2013-12-05]. Dostupné 

z:http://www.natio nalgeographic.de/die-welt-von-ng/die-geschichte-von-ng. 

National Geographic Society. (8. 09. 2014). Wikipedie: Otevřená encyklopedie. 

Získáno 05. 12. 2013 

116 

http://www.eltsjournal.org
http://mypubhsher.com
http://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Fu
http://www.itpunion.org/spip/IMG/rtf/terminologie.rtf
http://ujc.cas.cz/arc
http://www.natio
http://nalgeographic.de/die-welt-von-ng/die-geschichte-von-ng


z http://cs.wikipedia.org/w/mdex.php?title=National Geographic Society&oldid=l 182 

5949. 

Pleistocen. [online], [cit. 2014-11-18]. Dostupné z: http://www.pleistocenepark.ru/ru/ 

Pravitelimira. [online], [cit. 2014-11-17]. Dostupné z 

http://pravitehmira.ru/biograf/bio a/abdurashid.php. 

Thüle. (12. 09. 2013). Wikipedie: Otevřená encyklopedie. Získáno 17. 11. 2014 

z http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Thule&oldid=10710699. 

Turizmok. [online], [cit. 2014-11-17]. Dostupné z: http://turizmok.com/uroven-

smertnosti-sredi-kirgizov.html 

Wrangell Island. (2014, October 3). InWikipedia, The Free Encyclopedia. Retrieved 

November 17, 2014, from 

http ://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Wrangell Island&oldid=628078351. 

WWF. [online], [cit. 2014-11-18]. Dostupné z: http ://www.wwf.ru. 

BceMupnuii (pond ÖUKOÜ npupodu. (2014, aßrycr 21). BuKiineAHfl, CBOÖOAHaa 

3HUHKJioneAH5i. Retrieved Hoaöpa 18, 2014 

from http ://ru.wikipedia.org/?oIdid=64954614. 

117 

http://cs.wikipedia.org/w/mdex.php?title=National
http://www.pleistocenepark.ru/ru/
http://pravitehmira.ru/biograf/bio
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Thule&oldid=10710699
http://turizmok.com/uroven-
http://www.wwf.ru


PŘÍLOHA 
Grafické zpracování čtyř analyzovaných jevů 
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• Transliterace 

• Změny 
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